) Mﬁy CBTT/SGDHCM-02
(Ban hanh kém theo Quyét din}} sO 340/QD-SGDHCM ngay 19 thang 08 nam 2016 cua
TGD SGDCK TPHCM vé Quy ché Cong bo thong tin tai SGDCK TPHCM)

CONG TY CO PHAN PAU TU CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
NAM LONG Poc 1ap - Tw do - Hanh phic

Sé: 31/2021/TB/HDQT/NLG TP. HCM, ngay 30 thang 08 ndm 2021

o CONG BO THONG TIN , , ‘
TREN CONG THONG TIN BIEN TU CUA UY BAN CHUNG KHOAN NHA
NUGC VA SGDCK TP.HCM

Kinh gui: - Uy ban Chiing khoan Nha nuéc
- S& Giao dich ching khoan TP. HCM

- Tén tb chuc : CONG TY CO PHAN PAU TU NAM LONG
- Ma chung khoan :NLG
- Dia chi try s¢ chinh : Lau 11, Toa nha Capital Tower

06 Nguyén Khac Vién, P. Tan Pha
Quéan 7, TP. H6 Chi Minh, Viét Nam
- Dién thoai : (84-28) 54 16 17 18
- Fax 1 (84-28) 5417 18 19
- Ngudi thyc hién cong bd thong tin: Tran Thanh Phong
Chte vy: Pho Chu tich Thudng trye HDQT/Ngudi duoc ty quyén cong bd thong tin
Loai thong tin cong b6 : [ dinhky [ bat thuong [M 24h [0 theo yéu cau

Noi dung thong tin cong bo:
- 02 (hai) Nghi quyét HPQT v/v Phé duyét phuong 4n phat hanh trai phiu tin chap cua
Cong ty CPDT Nam Long theo hinh thirc riéng 1¢ v6i tong gia tri phat hanh tinh theo ménh
gia to1 da 500 ty dong va 450 ty dong.

Thong tin nay da dugc cong b trén trang thong tin dién tr cia Cong ty vao ngay 30/08/2021 tai
duong dan: https://namlongvn.com/co-phieu/cong-bo-thong-tin/tai-lieu-khac/

T6i cam két céc thong tin cong bd trén day 1a ding sy that va hoan toan chiu trach nhiém trudc
phap luat v€ ndi1 dung céc thong tin da cong bo.

33 PAILDIEN TO CHUC

Téi ligu dinh kém: NGYEIBUOG UY,QUYEN CONG BO THONG TIN_)\-
- Nghi quyét s6 36a/2021INQ/HDOT/NLG; Jery GONG . \c; \\ o

- Nghi quyét sé 36b/2021/NO/HPQOT/NLG. *|

N THANH PHONG
PHO CHU TICH THUONG TRUC HPQT

Signature Not Verified

Ky boi: CONG TY CO PHAQ?DAU TU NAM LONG
Ky ngay: 30/8/2021 22:15:54



Appendix CBTT/SGDHCM-02
(Promulgated with the Decision No 340/QD-SGDHCM on August 19, 2016 of the Hochiminh Stock Exchange on
Disclosure of Information Regulation on Hochiminh Stock Exchange)

NAM LONG INVESTMENT THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
CORPORATION Independence - Freedom - Happiness
No.: 31/2021/TB/HPQT/NLG Hochiminh City, 30" Aug 2021

DISCLOSURE OF INFORMATION ON THE STATE SECURITIES
COMMISION’S PORTAL AND HOCHIMINH STOCK EXCHANGE’S PORTAL

To: - The State Securities Commission
- Hochiminh Stock Exchange

- Organization name : NAM LONG INVESTMENT CORPORATION
- Securities Symbol :NLG
- Address : Floor 11", Capital Tower

06 Nguyen Khac Vien, Tan Phu Ward
District 7, Hochiminh City, Vietnam

- Telephone 1 (84-28) 54 16 17 18
- Fax : (84-28) 54 17 18 19
- Submitted by : Mr. Tran Thanh Phong

Position: Permanent Vice Chairman/Party authorized to disclose information
Information disclosure type: [ Periodic [V Irregular [V 24 hours [] On demand

Content of Information disclosure:

- 02 (two) Resolutions of the Board regarding approving the unsecured bond issuance plan
of Nam Long Investment Corporation by way of private placement with the total face
value of VND 500bil and VND 450bil.

This information was disclosed on Company’s website on 30" Aug 2021. Available at the
following link: https://namlongvn.com/stock/information-disclosure/other-documents/

| declare that all information provided in this paper is true and accurate; | shall be legally
responsible for any mispresentation.

ORGANIZATION REPRESENTATIVE
Attachment: PARFY! 428D TO DISCLOSE INFORMATION -
- Resolution No. 36a/2021/NQ/HPQT/NLG; A

CUNG TY b
- Resolution No. 36b/2021/NQ/HPQT/NLG. &

CO PHAN
DAUTU

%"‘NAM LONG / |
p g‘h%
S "pAN THANH PHONG

PERMANENT VICE CHAIRMAN




CONG TY CO PHAN AU T NAM LONG
Nam Long Investment Corporation
i Capital Tower, tang 11, sé 6 Nguyé&n Khéc Vién, P. Tan Ph, guan 7, TP. HCM, Vigt Nam
Capital Tower, Floor 11" No. 6 Nguyen Khac Vien, Tan Phu Ward, District 7, HCMC, Vielnaim
el: 54 16 17 18 - Fax: (028) 5 9 - Web: www.na .
NAM LONG DT/Tel: (028) 54 16 17 18 - Fax: (028) 54 17 18 19 - Web: www.namlongvn.com

SéINo.: 36a (20911 NGIHPET /NLG TP. Hb Chi Minh, ngay*0 thang o3nam 2021
Ho Chi Minh City, dated30August 2021

NGH| QUYET CUA HOI DONG QUAN TR|
RESOLUTION OF BOARD OF DIRECTORS
VIv: Phé duyét phwong an phat hanh trai phiéu ctia Céng ty C6 phan Dau tw Nam
Long vé&i sw tw van ctia Cong ty C6 phan Chivng khoan Ky Thwong
Re: Approving the bond issuance plan of Nam Long Investment Corporation as
advised by Techcom Securities Joint Stock Company

Can cte:
Pursuant to:
- Luét Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 dwoc Quédc hoi Nude Céng Hoa X& Hoi Chi
Nghia Viét Nam théng qua ngay 17/06/2020 va cac vdn ban huong dén thi hanh;
Law on Enterprise No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnam dated 17 June 2020 and the implementing regulations;

- Ludt Chimg Khoén sb 54/2019/QH14 duoc Québc Hoi Nude Cong Hoa Xéa Héi Chu
Nghia Viét Nam théng qua ngdy 26/11/2019 (duwoc stra déi, bé sung tay timg thoi
diém), va céac vin ban hwéng dan thi hanh;

Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnam dated 26 November 2019 (as amended, supplemented from time
to time), and the implementing regulations;

- Nghj dinh sé 153/2020/ND-CP cda Chinh pht ban hanh ngay 31/12/2020 vé chéao
bhéan, giao dich tréi phiéu doanh nghiép riéng Ié tai thj trrong trong nwéc va chao ban
trai phiéu doanh nghiép ra thj triong quéc té;

Decree No. 153/2020/ND-CP issued by the Government dated 31 December 2020
regarding offering and trading of corporate bonds issued via private placement on the
domestic market and offering of corporate bonds on the international market;

- Diéu I8 cia Céng ty Cb phén Pau tw Nam Long (“Céng Ty’);
Charter of Nam Long Investment Corporation (“Company’),

Bién ban théng nhat cta Ho6i dbéng Quén Tri Céng Ty (‘HPQT’) s6

0312094 [ HHTN | HORT /NLEG ngay 20 /0% /2021;
Board of Directors’ Agreement of the Company (“BOD”) No.(Qb 12024 | bETN | HPET| NG~

dated 20 £3/2021;

HOI PONG QUAN TRI CONG TY CO PHAN DAU TU’ NAM LONG
BOARD OF DIRECTORS OF NAM LONG INVESTMENT CORPORATION

QUYET NGHI

RESOLVED
DPIEU 1: Phé duyét viéc Coéng Ty phat hanh trai phiéu doanh nghiép theo hinh thtrc
ARTICLE 1 riéng 1& véi téng gia tri phat hanh tinh theo ménh gia tdi da 500.000.000.000

ddng (ndm tram ty Pbng) (“Tréai Phiéu”) theo phwong én phat hanh Trai



PIEU 2:

ARTICLE 2:

PIEU 3:

ARTICLE 3:

DIEU 4:

ARTICLE 4:

Phiéu duoc dinh kém tai phu luc (‘Phu Lue”) ctia Nghj quyét nay (‘Phweong
An Phat Hanh").

Approving the issuance of corporate bonds by the Company by way of
private placement with the total face value of VND 500,000,000,000 (five
hundred billion Dong) (“Bond") in accordance with the Bond issuance plan
aftached hereto as schedule ("Schedule”) of this Resolution (“Issuance
Plan’).

Phé duyét phwong an st dung vén thu dwoc tie viéc phat hanh Trai Phiéu
cho cac muc dich néu tai Phuong An Phat Hanh va phwong an bé tri ngudn
trd no Trai Phiéu néu tai Phwong An Phat Hanh.

Approving the plan of use of proceeds from the Bond issuance for the
purposes stated in the Issuance Plan and the plan on arrangement of
resource to repay the Bond as stated in the Issuance Plan.

Phé duyét viéc dang ky Trai Phiéu tai Tong Cong ty Lwu ky va BU trir Chirng
khoan Viét Nam (“VSD”) va/hoéc giao dich Trai Phiéu tap trung tai S& Giao
dich Chirng khodn Viét Nam hodc (cac) cdng ty con clia S& Giao Dich Chirng
Khoan Viét Nam (“S& Giao Dich Chirng Khoén”) sau khi hoan tét viéc phat
hanh Trai Phiéu theo Phuong An Phat Hanh da dwgc phé duyét.

Approving the Bond’s registration at the Vietnam Securities Depository and
Clearing Corporation (“VSD") and/or centralised trading of the Bond at
Vietnamese Stock Exchange or its subsidiary(ies) (“Stock Exchange”) after
completing the Bond issuance in accordance with the approved Issuance
Plan.

HDQT thdéng nhét Gy quyén cho Cha tich HDQT cua Cong Ty hodc ngudi
duwoc Chi tich HDQT cdia Céng Ty ty quyén cén ct tinh hinh cu thé toan
quyén quyét dinh va chiu trach nhiém té chirc trién khai thwe hién cac cong
viéc sau day:

The BOD agreed authorizing the Chairman of the BOD of the Company or

the person being authorized by the Chairman of the BOD of the Company,

based on the specific situation, to have full authority to decide and be
responsible for the implementation of the followings:

a) Thwong lwong va quyét dinh cac van @ lién quan dén viéc phat hanh
Trai Phiéu, bao gdm nhwng khéng gi¢i han & viéc (i) quyét dinh céc
didu khodn va didu kién cu thé ctia Trai Phiéu, quy dinh 1&i suét thuc
té, thoi didém phat hanh Trai Phiéu, khéi lwgng Trai Phiéu phat hanh
thue té trong téng gia tri phat hanh tinh theo ménh gié da dwgc HDQT
phé duyét, danh sach nha dau tw, cac khoan phi lién quan dén viéc
phat hanh Trai Phiéu; (ii) thwong Iwong va quyét dinh cac véan dé lién
quan dén viéc si dung tién thu dwoc tir viéc phat hanh Trai Phiéu, ké
ca mirc phan bd sé tién thu duoc tir viéc phat hanh Trai Phiéu cho cac
muc dich va phwong an st dung vén d& dwoc phé duyét, cach thire
thuwe hién va viéc bd tri ngudn tra no Trai Phiéu; (iii) quyét dinh ndi dung
cu thé viéc dam phan, ky két va tb chire thuc hién cac hop déng, théa
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thuan va tai liéu lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu; (iv) quyét dinh
viéc stra ddi va digu chinh dbi vai Phwong An Phat Hanh va cac tai liéu
khac lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu (néu co); (v) quyét dinh
chi tiét céc didu kién va didu khoan cla viéc mua lai Trai Phiéu truéc
han; va (vi) quyét dinh cac véan d& khéc lién quan dén Trai Phiéu;
Negotiating and deciding on matters related to the Bond issuance,
including but not limited to (i) deciding on specific terms and conditions
of the Bond, setting the actual interest rate, date of issuance of the
Bond, the actual volume of issued Bonds within the total face value of
the issued Bond which has been approved by the BOD, list of investors,
fees related to the Bond issuance; (i) negotiating and deciding on
matters related to the use of proceeds from the Bond issuance,
including the distribution of proceeds from the Bond issuance for the
approved purposes and plans of use of proceeds, implementation
method and arrangement of resources to repay the Bond, (iii) deciding
specific details of the negotiation, execution and implementation of the
contracts, agreements and documents related to the Bond issuance,
(iv) deciding to amend and adjust the Issuance Plan and other
documents related to the Bond issuance (if any); (v) deciding specific
terms and conditions of the redemption of the Bond, and (vi) deciding
other matters related to the Bond;

Quyét dinh va té chirc trién khai thirc hién cac cong viéc lién quan dén
viéc dang ky va/hoac giao djch tap trung; hly déng ky va/hodc giao
dich tap trung mét phan hodc toan b Trai Phiéu (sau day goi chung la
“Dang Ky Va Giao Dich Tap Trung”), bao gém nhung khong gi¢i han
& cac cong viéc sau day: (i) quyét dinh thoi diém Dang Ky Va Giao
Dich Tap Trung cu thé ctia Trai Phiéu; (i) quyét dinh va ky két cac hd
s0, tai liéu ndp cho cac Co quan Nha nudc c6 tham quyén lién quan
dén viéc Pang Ky Va Giao Dich Tap Trung phu hgp véi quy dinh clia
phap luat; (iii) lam viéc va gidi trinh véi cac Co quan Nha nuwéc va cac
don vj ¢ lién quan vé hé so Pang Ky Va Giao Dich Tap Trung va cac
van dé khac lién quan dén viéc Dang Ky Va Giao Dich Tap Trung clia
Trai Phiéu; va (iv) quyét dinh va thyc hién cac céng viéc khadc ma Chu
tich HDQT hodc ngudi dwoc Chi tich HPQT Gy quyén néu thay can
thiét nham thuc hién thanh céng viéc Pang Ky Va Giao Dich Tap Trung
tai VSD va Sé& Giao Dich Chirng Khoan phu hgp véi quy dinh co lién
quan va co hiéu luc thi hanh tuy tirng thoi diém; va

Deciding and organizing the implementation of tasks related to the
registration and/or centralized trading; deregistering and/or canceling
centralized trading part or all of the Bond ("Registration And
Centralized Trading "), including but not limited to the following. (i)
determining the specific term of the Registration And Centralized
Trading of Bond; (ij) deciding and signing which dossier, documents to
be submitted to the competent State agencies relating to the



Registration And Centralized Trading of Bond in accordance with the
laws; (iii) working and explaining to the relevant State authorities and
units on the Registration And Centralized Trading dossiers and other
issues related to the Registration And Centralized Trading of the Bond,
and (iv) deciding and performing other tasks that the Chairman of the
BOD of the Company or the person being authorized by the Chairman
of the BOD of the Company deems necessary to successfully carry out
the Registration And Centralized Trading of the Bond at VSD and Stock
Exchange in accordance with the regulations being related and
effective from time to time,; and

c)  Quyét dinh va thyc hién cac cong viéc va tha tuc can thiét khac nham
phat hanh thanh céng Trai Phiéu, hoan tét viéc Dang Ky Va Giao Dich
Tap Trung cla Trai Phiéu va cac néi dung phat sinh trong qua trinh van
hanh Trai Phiéu.
Deciding and performing the other necessary tasks and procedures to
successfully issue the Bond, completing the Registration and
Centralized Trading of the Bond and the details arising during the
operation of the Bond.
PIEU 5: Nhirng ndi dung nay sé cé hiéu lwc ké tir ngay ky va sé gitr nguyén gia tri va
ARTICLE 5; hiéu lwc cho dén khi Céng ty d& hoan thanh tat ca cac nghia vu hoan tra doi
véi Trai Phiéu néu trén.
These resolutions will take effective from the signing date and remain full
force and effect until the Company has fulfilled all its repayment obligations
with respect to the Bond.

%. HOI DPONG QUAN TR|
, CHU TICH HOI DPONG QUAN TR

Nei nhan:

Recipient:
- Thanh vién HPQT
BOD’s members

- Ban Giam déc 7%
Board of Management ,f/"" (
TCBS A

NGUYEN XUAN QUANG
}/NGUYEN XUAN QUANG



PHU LUC
SCHEDULE
PHUONG AN PHAT HANH TRAI PHIEU NLGB2124001 NAM 2021
CUA CONG TY €O PHAN BAU TU NAM LONG
BOND ISSUANCE PLAN NLGB2124001 IN 2021
OF NAM LONG INVESTMENT CORPORATION
(Ban hanh kém theo Nghj Quyét s6 S6a 1202 4 1NGs (HPET/INLG
cla H6i ddng Quan tri Céng ty C6 phan Péu tw Nam Long)
(Issued together with Resolution No.36a | 2024 | NG ) HEQTINLE
of the Board of Directors of Nam Long Investment Corporation)

Phwong an phat hanh nay (‘Phwong An Phat Hanh") 1a co s& cho viéc phat hanh cac trai
phiéu riéng |é bang tién Bdng Viét Nam, khéng chuyén dbi, khéng kém chirng quyén, khong
duoc dam béo bing tai san va xac 1ap nghia vu tra ng tryc tiép ddi voi Té Chirc Phat Hanh
(nhw dwoce dinh nghfa dudi day), chao ban riéng Ié theo quy dinh tai Nghi dinh 153/2020/ND-
CP clia Chinh phii ban hanh ngay 31/12/2020 quy dinh v& chao ban, giao dich tréi phiéu
doanh nghiép riéng & tai thj trworng trong nwée va chao ban tréi phiéu doanh nghiép ra th
trwdng qudc té (“Nghi Pinh 153”) (va cac van ban thay thé, stra ddi b6 sung khac, néu cd),
véi téng giatri phat hanh tinh theo ménh gia tdi da 500.000.000.000 déng (ndm tram ty Héng)
(“Trai Phiéu”) clia Céng ty CA phan Dau tw Nam Long (“Té Chire Phat Hanh”) theo cac noi
dung trinh bay trong Phwong An Phat Hanh nay.

This issuance plan (“Issuance Plan’) is the basic for issuing bonds via private placement in
Vietnam Dong, non-convertible, non-warranted, unsecured and establishing direct debt
repayment obligation of the Issuer (as defined below), offering private placement in
accordance with Decree 153/2020/ND-CP issued by the Government dated 31 December
2020 regulating offering and corporate bonds issued via private placement on the domestic
market and offering corporate bonds on the international market (‘Decree 153") (and other
replacements, amendments, supplements, if any). with the total face value of 500,000,000,000
dong (five hundred billion Dong) (“Bond”) of Nam Long Investment Corporation (“Issuer’) in
accordance with the details of this Issuance Plan.

Phuong An Phat Hanh nay chi quy dinh céc didu kién chinh clia Tréi Phiéu va néi dung chinh
clia viéc phat hanh Trai Phiéu. Cac diéu kién cu thé cdia Trai Phiéu va ndi dung khac clia viéc
phat hanh Trai Phiéu sé duoc quy dinh trong cac digu khoan va didu kién cta Trai Phiéu
(“Cac Piéu Kién Trai Phiéu”) va cac hop déng, théa thuan va tai ligu khac dwoc ky két boi
ho#c nhan danh T Chirc Phat Hanh nhdm muc dich phat hanh Trai Phiéu.

This Issuance Plan only provides main conditions of the Bond and main details of the Bond
issuance. Specific conditions of the Bond and other details of the Bond issuance will be
regulated in the terms and conditions of the Bond (“Bond Conditions”) and contracts,
agreement and other documents signed or on behalf of the Issuer for purpose of the Bond
issuance.

. THONG TIN VE TO CHU'C PHAT HANH
INFORMATION OF THE ISSUER

1.  Théng tin chung vé Té Chirc Phat Hanh
General information of the Issuer



Tén T Chirc Phat Hanh: Cong ty C6 phan Dau tw Nam Long;
Name of the Issuer: Nam Long Investment Corporation

Loai hinh doanh nghiép: Té Chirc Phat Hanh hoat déng dwéi hinh thirc cong ty co phan
dai chiing;

Type of enterprise: The Issuer operates under form of public joint stock company

Gidy chirng nhan Dang ky Doanh nghiép: S6 0301438936 do S& K& hoach va Dau tw
Thanh phé Hb Chi Minh cép 1an d4u ngay 27 thang 12 n&m 2005, duoc stka ddi bé sung
vao tirng thoi diém;

Enterprise Registration Certificate: No. 0301438936 first issued on 27 December 2005
by the Department of Planning and Investment of Ho Chi Minh City, as amended and
supplemented from time to time;

Vén didu 1&: 2.852.706.600.000 VND (bdng chir: hai nghin tém tram nam muoi hai ty
bay tram linh sdu triéu séu trdm nghin Bong);

Charter capital: VND 2,852, 706,600,000 (in words: two thousand eight hundred fifty two
billion seven hundred and six million six hundred thousand Dong)

Pia chi tru s& chinh: s6 6 Nguy&n Khéc Vién, phwdng Tan Phi, quéan 7, Thanh phé HO
Chi Minh, Viét Nam.

Head office: No. 6 Nguyen Khac Vien, Tan Phu Ward, District 7, Ho Chi Minh City
Vietham

Nganh nghé kinh doanh chinh
Main business lines
Tb Chirc Phat Hanh thuc hién cac nghiép vu kinh doanh chinh sau:
The Issuer performs the following main business lines:
STT | Ma nganh Tén nganh, nghé kinh doanh
No. | Business Name of the business lines
code

6810 Kinh doanh bat déng san, quyén str dung dat thuéc cha & hivu,
(Chinh)/ | cha st dung hoac di thué

(Main) Chi tiét: Kinh doanh nha & (xay dwng, stva chiva nha dé ban hoac
cho thud); dau tw xay dwng va kinh doanh khu dé thj; dau tw xay
dwng va kinh doanh két cau ha tdng khu céng nghiép, khu céng
nghé cao; dau tw xéy dwng, kinh doanh, quan ly, khai thac, cho
thué cong trinh: cao 6c van phéng, siéu thi, trirong hoc, bé boii,
khach san, nha hang, san golf, khu thé duc thé thao, khu du lich
nghi mat (khéng hoat dong tai tru s&)
Trading in real estate, land use rights belonging to owners, users
or renfers
Details: Housing business (construction and repair of houses for
sale or rent); investment in construction and business of urban
areas; investment in construction and business of infrastructure
of industrial parks and hi-tech parks; construction investment,
business, management, exploitation and lease of works: office
buildings, supermarkets, schools, swimming pools, hotels,
restaurants, golf courses, sports areas, resorts (doesn't work at
headgquarters)




7110

Hoat ddng kién tric va tw van k¥ thuat co lién guan

Chi tiét; Tham tra thiét ké&, dich vu tw van quan ly dy an
Architectural activities and related technical consulting

Details: Design verification, project management consulting services

0810

Khai thac da, cat, séi, dat sét

Chi tiét: Khai thac vat liéu xay dirng
Exploitation of stone, sand, gravel and clay
Details: Exploiting construction materials

4100

Xay dung nha cac loai

Chi tiét; Stra chiva nha &
Construction of houses of all kinds
Deta;ls Home repa:r

6820

Tw van, mi gidi, dau gia bat déng san, dau gia quyen st dung dat
Chi tiét: Dich vu méi gEO’I bét dong san, dich vu dinh gla bét dong san,
dich vu san giao dich bét déng san, dich vu tw van bat déng san, dich
vy dAu gia bt dong san, dich vu quang céo bat déng san, dich vy quan
ly bat dong san

Consulting, brokerage, real estate auction, land use right auction
Details: Real estate brokerage services, real estate valuation services,
real estate exchange services, real estate consulting services, real
estate auction services, real estate advertising services property, real
estate management services

4290

Xay dwng cong trinh k§ thuat dan dung khac
Chi tiét: Xay dwng cdng nghiép va dan dung
Construction of other civil engineering works
Details: Industrial and civil construction

4220

Xay dwng cong trinh cdng ich

Chi tiét: Xay dwng cau dwong, bén cang
Construction of public works

Details: Construction of bridges, roads, ports

4312

Chuan bi mét bang

Chi tiét: San lap mat bang
Prepare surface

Details: Leveling

4321

L&p dat hé théng dién

Chi tiét: Lap dat va stra chiva hé thong dién dudi 35KV
Installation of electrical systems

Details: Installation and repair of electrical systems below 35KV

10.

4322

Lap d&t hé thong cap, thoat nwdc, 10 swoi va diéu hoa khéng khi

Chi tiét: Thi cong xay dwng hé théng cép thoat nwéc (triv I18p dét céc
thiét bj lanh (th:et bi cAp ddng, kho lanh, may da, diéu hoa khéng khi,
lam lanh nwéc) st dung ga lanh R22 trong Iinh viec ché bién thay hai
san)

Installation of water supply, drainage, heating and air conditioning
systems

Details: Construction of water supply and drainage system (except
installation of refrigeration equipment (freezing equipment, cold
storage, ice machine, air conditioner, water chiller) using R22
refrigerant in the field of processing seafood processing)

11.

4663

Ban buén vat liéu, thiét b 1ap d&t khac trong xay dwng

Chi tiét: Mua ban vat liéu xay dwng

Wholesale of materials and other installation equipment in construction
Details: Buying and selling building materials
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12. 7410

Hoat déng thiét ké chuyén dung
Chi tiét: Trang tri ndi that
Specialized design activities
Details: Interior decoration

Tinh hinh tai chinh cta Té Chirc Phat Hanh
Financial status of the Issuer

3.1. Mét sé chi tiéu tai chinh co ban trong 3 ndm lién ké trwé'c ndm phat hanh va dw
kién thay ddi sau khi phat hanh Trai Phiéu:
Some basic financial indicators for the 3 years immediately preceding the year of
issuance and expected change after the Bond issuance:
Dw kién
sau phat
g =2 Bon vi hanh'
MU - v tinh | 31/12/2018 | 31/12/2019 | 31/12/2020 | 30/06/2021 | Expected
No. Indicator .
Unit change
after
issuance
Vén chd sé& g
1 hitd Béng 5.284.504 | 6.199.933 6.720.338 | 9.662.655 9.662.655
. : Million 5,284,504 6,799.93 6,720,338 | 9,662,655 9,662,655
Equity capital
Dong
Hé s6 No phai
, :;ZNO” chiso Lan 0,19 0,14 0,37 0,29 0,39
Debt/Equity Time 0.19 0.14 0.37 0.29 0.39
ratio
Duw ngo ftrai
; Sg'igron L 0,12 0,10 0,17 0,12 0,22
. Time 0.12 0.10 0.17 0.12 0.22
Qutstanding
bonds/Equity
Le¢i nhuan sau
thué thu nhap | Triéu
i doanh nghiép Péng 887.193 | 1.007.273 850.327 414.446 414.446
(“TNDN") Miltion 887,193 | 1,007,273 850,327 414,446 414,446
Return  after| Dong
corporate
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1 88 lidu dw kidn va duoc tinh trén gia dinh sé phat hanh thanh cong toan bd tong khéi luong tréi phiéu duwe Kién
phat hanh/Expected figures and calculated based on the assumption that the total volume of bonds planned to

issue shall be successfully issued
2 Bao gém céc khodn Vay va no ngén han va dai han /Including short-term and long-term Loans and liabilities




income tax
(“CIT”)

Ty suat Loi
nhuan sau thué

TNDN/N/6n cha % 19,70% 17,54% 13,16% ]
s& hiru? 19.70% 17.54% 13.16%

Return on

Equity

(Ngudn: Béo céo tai chinh hop nhét kiém toan cho céc ndm 2019, 2020 va bao céo tai chinh

hop nhét Quy Il ndm 2021 cta Té Chire Phéat Hanh)

(Source: Audited financial statement for the years of 2019, 2020 and consolidated financial

statement of Quarter Il of 2021 of the Issuer)

3.2. Tinh hinh thanh toan c4c khoan no dén han (bao gdm gbc, l4i trai phiéu di phat

3.3.

hanh) trong 03 (ba) nam lién tiép trwde dot phat hanh Traéi Phiéu:
Payment status of due debts (including principal, interests of issued bonds) in 03
(three) consecutive years before the Bond issuance:

Tinh dén thoi diém lap Phwong An Phat Hanh nay, Té Chirc Phat Hanh da thyc hién
thanh toan day dd khodn gbc, l4i cac khoan ng dén han (bao gdm ca géc, i cac tréi
phiéu d& phéat hanh) trong 03 (ba) nam lién tiép trudc dot phat hanh Trai Phiéu.

Up to the date of this Issuance Plan, the Issuer has made full payment of principal,
interests of due debts (including principal, interests of issued bonds) in 03 (three)
consecutive years before the Bond issuance.

Y kién kiém toan dbi véi bao céo tai chinh nam 2020 ciia Td Chivc Phat Hanh:
Audit opinion of the 2020 financial statement of the Issuer:

Cong ty kiém toan: Céng ty TNHH Ernst & Young (Viét Nam)

Audit firm: Ernst & Young Vietnam Limited.

Y kién kiém toan bao cao tai chinh hop nhét: “Theo y kién ctia ching 6i, béo céo tai
chinh hop nhat d& phan énh trung thirc va hop Iy, trén céc khia canh trong yéu tinh hinh
tai chinh hop nhét cia Nhém Céng Ty véo ngay 31 thang 12 ndm 2020, clng nhuy két
qua hoat dong kinh doanh hop nhét va tinh hinh luu chuyén tién té hop nhat cho nam
tai chinh két thiic cong ngay, pht hop voi cac Chudn mure ké toan Viét Nam, Ché dd ké
toan doanh nghiép Viét Nam va céc quy dinh phép ly c6 lién quan dén viéc lap va trinh
bay bao céo tai chinh hop nhét”.

Audit opinion of consolidated financial statement: “In our opinion, the consolidated
financial statement has reflected a true and appropriate view, in all material aspects, of
the Group Companies’ consolidated financial position as at 31 December 2020, as well
as the result of consolidated business activities and the consolidated cash flows for the
fiscal year ended at the same date, in accordance with Vietnamese Accounting
Standards, Vietnamese Enterprise Accounting System and other relevant legal
regulations relating to the preparation and presentation of the consolidated financial

3 \ién chii 86 hitu binh quan/Average equity




statement”.

Y kién kiém toan bao cdo tai chinh riéng: “Theo y kién clia ching t6i, bdo céo tai chinh
riéng @& phan anh trung thuc va hop Iy, trén céc khia canh trong yéu, tinh hinh tai chinh
riéng ctia Céng ty tai ngay 31 théng 12 nam 2020, ciing nhw két qué hoat déng kinh
doanh riéng va tinh hinh liu chuyén tién té riéng cho ndm tai chinh két thuc cang ngay,
phtt hop véi cadc Chudn muc ké toén Viét Nam, Ché dé ké toan doanh nghiép Viét Nam
va cac quy dinh phép ly ¢d lién quan dén viéc Iap va trinh bay béo céo tai chinh riéng’.
Audit opinion of separate financial statement: “In our opinion, the separate financial
statement has reflected a true and appropriate view, in all material aspects, of the Group
Companies’ separate financial position as at 31 December 2020, as well as the result of
separate business activities and the separate cash flows for the fiscal year ended at the
same date, in accordance with Vietnamese Accounting Standards, Vietnamese
Enterprise Accounting System and other relevant legal regulations relating to the
preparation and presentation of the separate financial statement”.

MUC BiCH PHAT HANH VA PHU'ONG AN SUF DUNG VON
PURPOSE OF ISSUANCE AND PLAN OF USE OF PROCEEDS

Muc dich phat hanh
Purpose of issuance

Td Chtrc Phat Hanh dw kién s dung sé tién thu dugc tir viec chao ban cac Trai Phiéu
cho muc dich t&ng quy mé vén hoat ddng varhoac thue hién déu tw cac chwong trinh va
dy &n clia T6 Chirc Phat Hanh.

The Issuer plans to use the proceeds from the offering of the Bond for the purpose of
increasing capital and/or making investments in the Issuer's programs and projects.

Cu thé, Td Chtrc Phat Hanh duw kién sé st dung toan bé vén thu dwgrc tir viéc chao ban
cac Trai Phiéu dé thwe hién thanh toan cho viéc nhan chuyén nhwong phan vén gép tai
Coéng Ty DNWC tir déi tac.

Specifically, the Issuer intends to use the entire proceeds from the offering of the Bond
to make payment for the taking transfer of the contributed capital at DNWC from the
partner.

Trong do,
In which,

“Céng Ty DNWC’ co nghia la Céng ty TNHH Thanh phé Waterfront Béng Nai, mét céng
ty dwoc thanh 1ap theo Gidy chitng nhan dédng ky doanh nghiép s6 3600994581 do S&
Ké hoach va Bau tw Tinh Béng Nai cip lan dau ngay 22 thang 04 nédm 2008, nhw dwoc
stra dbi bd sung tirng thoi diém.

“DNWC" means Dong Nai Waterfront City Company Limited, a company established
under Enterprise Registration Certificate No. 3600994581 first issued by the Department
of Planning and Investment of Dong Nai Province on 22 April 2008, as amended and
supplemented from time to time.

Ké hoach str dung s6 tién thu dwoc
Plan of use of proceeds
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Sé tién thu dwoc tir viec phat hanh Trai Phiéu sé dwoc Té Chirc Phat Hanh s dung
phit hgp véi muc dich phat hanh néu trén.

Proceeds from the offering of the Bond will be used by the Issuer in accordance with the
above purpose of issuance.

Theo thdm quyén dwoc giao bai Héi ddng Quan tri (“HBQT”), Chu tich HDQT cia Té
Chtrc Phat Hanh cé toan quyén quyét dinh ké& hoach s dung sé tién thu dwoc tir viéc
chao ban cac Trai Phiéu phi hop véi muc dich da dwoc phé duyét néu trén trén co s&
linh hoat va phi hop véi quy dinh clia phap luat, didu 1& va quy ché noi bo clia Td Chire
Phat Hanh.

According to the authorisation of the Board of Directors ("BOD"), the Chairman of the
BOD of the Issuer has full authority to decide on the plan of use of proceeds from the
offering of the Bond in accordance with the above approved purpose on the flexible basis
and in accordance with the laws, charter and internal regulations of the Issuer.

CAC TAI LIEU VA VAN BAN PHAP LY CHUYNG MINH DOANH NGHIEP DAP IPNG
DIEU KIEN PHAT HANH TRAI PHIEU THEO NGHI DINH 153

LEGAL DOCUMENTS PROVING THE ELIGIBILITY OF THE COMPANY ISSUING
BONDS UNDER THE DECREE 153

Can c(r phap ly

Legal basis

Luét Doanh nghiép s 59/2020/QH14 dugc Quéc Hoi théng qua vao ngay 17/06/2020,
va cac van ban hwéng dan thi hanh;

Law on Enterprise No. 59/2020/QH14 issued by the National Assembly on 17 June 2020
and the implementing regulations

Nghj Pinh 153;

Decree 153;

Céac van ban quy pham phap luat khac cé lién quan; va

Other relevant legal documents, and

Diéu 1& tb chlic va hoat dong cla Td Chirc Phat Hanh.

Charter of the Issuer.

Tinh tuan tha cua dot phat hanh

Compliance of the issuance

T Chirc Phét Hanh tuan thi cac quy dinh tai Diéu 9 clia Nghi Binh 153, cu thé nhu sau:
The Issuer complies with the regulations stated in Article 9 of the Decree 153, specifically
as follows:

No6i dung lién quan Hién trang
Relevant contents Current Status

Doanh nghiép phat hanh 1a céng ty cé | Dap teng.
phan hodc cong ty trach nhiém hiru | Satisfied.
han dwoc thanh lap va hoat déng theo
phap luat Viét Nam
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The issuing enterprise must be the
Joint stock company or limited liability
company established and operating in
accordance with the law of Vietnam

Cén c: Gidy chirng nhan Péng ky Doanh nghiép
s6 0301438936 do S& ké hoach va Dau tw Thanh
phé Hb Chi Minh cép lan dau ngay 27/12/2005
(duwoc stra déi bd sung vao tirng thoi diém).
Pursuant to: Enterprise Registration Certificate
No. 0301438936 first issued by the Department of
Planning and Investment on 27 December 2005
(as amended and supplemented from time to
time).

Thanh toan day dd ca gbc va lai cla
tréi phiéu da phat hanh hodc thanh
toan dd cac khodn ng dén han trong
03 nam lién tiép trwdc dot phat hanh
trai phiéu

Having fully paid principal and interests
on issued bonds or fully paid due debts

within 03  consecutive  years
immediately preceding the bond
Issuance

Pap rng.

Satisfied.

Td Chirc Phat Hanh da thanh toan day du céc
khodn gbc va lai clia cac trai phiéu da phat hanh
va da thwe hién thanh toan day di cac khoan ng
dén han khac trong 03 (ba) nam lién tiép trwdc dot
phat hanh Trai Phiéu. Té Chirc Phat Hanh da co
van ban cam két vé& viéc dap Ung diéu kién nay
ngay _ [/ /2021.

The Issuer has fully paid principal and interests on
issued bonds and fully paid due debts within 03
consecutive years immediately preceding the
Bond issuance. The Issuer had a commitment
letter on the satisfaction of such condition dated

__August 2021.

Dap (rng cac ty & an toan tai chinh, ty
I& dam bao an toan trong hoat déng
theo quy dinh cua phap luat chuyén
nganh

Satisfying financial prudential ratios
and other ratios enstring operational
safety as prescribed by specialized law

Khéng ap dung.
Noft applicable.

Té Chirc Phat Hanh khéng kinh doanh trong cac
nganh nghé ma phép luat chuyén nganh cé yéu
cau vé ty I& an toan tai chinh va bao dam an toan
trong hoat déng, diéu kién nay khéng ap dung cho
Té Chirc Phat Hanh.

The Issuer does not conduct any business lines
that require a financial prudential ratios and other
ratios ensuring operational safety by the law, such
condition is not applicable to the [ssuer.

Phwong An Phat Hanh da dwoc phé
duyét va chép thuan béi cap co6 thdm
quyén

The Issuance Plan has been approved
and consented by the authorized level

Tuan tha.
Complied.

Dw kién Phwong An Phat Hanh sé& dwoc HDQT
clia Td Chirc Phat Hanh phé duyét.

The Issuance Plan shall be approved by the BOD
of the Issuer.
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C6 bao céo tai chinh nam trudce lién ké
clia nam phat hanh duoc kiém toan
b&i t& chirc kiém toan du diéu kién
theo quy dinh

Having financial statements of the year
immediately preceding the year of the
issue which have been audited by an
auditor satisfying the conditions of the
law

Dap rng.

Satisfied.

Ca&n ctv: Bao cao tai chinh hop nhat kiém toan nam
2020 va duoc kiém toan boi Cong ty TNHH Ernst
& Young (Viét Nam).

Pursuant to: The 2020 consolidated financial
statement which is audited by Ernst & Young
Vietnam Limited.

Céng ty TNHH Ernst & Young (Viét Nam) 1a mét 6
chirc kidm toan doc 1ap thude danh séch cac to
chirc kiém toan dwoc Uy ban Ching khoan Nha
nwéce chap thuan kiém toan theo quy dinh ciia Luét
Chirng khoan va Luét Kiém toan Déc lap.

Ernst & Young Vietnam Limited is an independent
auditing firm under the list of auditing
organizations approved by the State Securities
Commission to audit according to the provisions of
the Law on Securities and the Law on Independent
Auditing.

D6i twong mua trai phiéu 1a nha dau tw
chirng khoan chuyén nghiép theo quy
dinh cta phap luat chirng khoén

Bond purchasers must be professional
securities investors in accordance with
the law on securities

Tuéan tha.
Complied.

Td Chirc Phat Hanh chi chao ban cho cac nha dau
tw chirng khoan chuyén nghiép theo quy dinh cta
phap luat chirng khoan.

The Issuer only offers to professional securities
investors in accordance with the law on securities

CAC PIEU KHOAN VA DIEU KIEN CHINH CUA TRAI PHIEU

MAIN TERMS AND CONDITIONS OF THE BOND

1. Loai hinh Trai Phiéu: Trai phiéu doanh nghiép khéng chuyén ddi, khéng kém chirng
quyn, khéng duoc bao dam bang tai san va xac lap nghia vy tra no trwc tiép déi voi T6

Chtrc Phat Hanh.

Type of Bond: Non-convertible, non-warranted, unsecured corporate bond and
establishing direct debt repayment obligation of the Issuer.

Téng khoi lwgng cac Trai Phiéu dw kién phat hanh: t6i da 5.000.000 (ndm triéu) Trai

Phiéu twong duong voi tdng gia tri tinh theo ménh gia Trai Phiéu la 500.000.000.000

Total volume of Bond expected to be issued: Maximum 5,000,000 (five million) Bond
equivalent to total face value of the Bond of 500,000,000,000 dong (five hundred billion

2.
déng (ndm trém ty Péng).
Dong).

3. Ky han: téi da 36 (ba mwoi séu) thang.

Term: Maximum 36 (thirty six) months.




10.

11.

12.

13.

14,

Ménh gia Trai Phiéu: 100.000 ddng (mat trdm nghin Héng)/Tréi Phiéu.
Face value of the Bond: 100,000 dong (one hundred thousand Dong)/Bond.

Tinh chét: Trai phiéu doanh nghiép béng Bdng Viét Nam khéng chuyén dbi, khéng kém
chirng quyén, khéng duoc dam bao béng tai san va xac lap nghia vu trd no trwc tiép doi
véi T6 Chirc Phat Hanh. Trai Phiéu co tht tw thanh toan it nhat ngang béng véi cac
nghia vu chung khac khéng dwoc bdo dam (dii 1a nghia vu hién tai hodc trong twong lai)
cla Td Chirc Phat Hanh (trir cac trudng hop wu tién thanh toan bat budc theo cac van
ban quy pham phap luat cé lién quan).

Nature: Corporate bond in Vietnam Dong, non-convertible, non-warranted, unsecured
and establishing direct debt repayment obligation of the Issuer. The Bond has a payment
order that is at least equal to the other general unsecured obligations (whether present
or future) of the Issuer (except in cases of mandatory payment priority under relevant
legal documents).

Hinh thire Trai Phiéu: But toan ghi sé va/hosc div liéu dién i, cap trich luc s6 dang ky
nguwdi s& hteu Trai Phiéu khi cé yéu cau.

Form of the Bond: Book entry and/or electronic data, issuing an extract of the register
of the Bond holders upon request.

Hinh thirc phat hanh: Phat hanh riéng 1é theo quy dinh ctia Nghi Binh 153.

Form of issuance: Private placement in accordance with the Decree 753.

Loai tién té phat hanh va thanh toan: Dong Viét Nam (VND).

Type of currency for issuance and payment: Vietnam Dong (VND).
Gia phat hanh: 100% ménh gia Trai Phiéu.

Issue price: 100% of the face value of the Bond.

Dia diém tb chirc dot phat hanh: Try sé& chinh clia Té Chirc Phéat Hanh.
Place of issuance: Head office of the [ssuer.

Thei gian phat hanh Trai Phiéu: Dy kién trong Quy Ill ndm 2021. Thoi gian thue té
phat hanh Trai Phiéu sé do Ch tich HDQT, 1a nguwi dai dién theo phat luat cia Té Chtre
Phat Hanh hodc ngudi dwoc Cha tich HDQT Gy quyén quyét dinh.

Time of issuance of the Bond: Expecting in Quarter Ill of 2021. Actual time of issuance
of the Bond will be decided by the Chairman of the BOD, being legal representative of
the Issuer or a person being authorized by the Chairman of the BOD.

S6 lwong dot phat hanh: 01 (mét) dot.

Number of issuances: 01 (one) tranche.

Théi gian phéan phéi: dy kién trong vong 90 (chin muoi) ngay ké tir ngay céng bo théng
tin trwée dot chao ban Trai Phiéu.

Time of distribution: Expecting within 90 (ninety) days since the date publishing
information prior to the Bond offering.

Péi twong phat hanh: cac nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép theo quy dinh ctia
phap luat ching khoan.

Target bond holders: Professional securities investors in accordance with the law on
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15.

securities.

Lai sudt dw kién cua Trai Phiéu: két hop gitva lai suét cb dinh va tha ndi, dw kién nhuw
sau:

Expected interests of the Bond: Combination of fixed and floating interest rates,
estimated as follows:

(a) Lai suét cho 4 (bdn) Ky Tinh L&i dau tién: tbi da 9,5% (Chin phdy nam phan
trdm)/nam; va
Interest rate for the first 4 (four) Interest Periods: Maximum 9.5% (Nine point five
percent)/year; and

(b)  Laisuat cho m&i Ky Tinh L&i con lai: Tdng cla téi da 3,28% (Ba phay hai muoi tam
phén trém)/ném va L&i Suét Tham Chiéu ctia Ky Tinh Lai do.
Interest rate for each remaining Interest Period: Sum of maximum 3.28% (three
point twenty-eight percent)/year and Reference Interest Rate of that Interest
Period.

Trong do,
In which,

“Ky Tinh Lai” c6 nghia |a méi giai doan kéo dai 03 (ba) thang lién tuc bat dau tir ngay
phat hanh Trai Phiéu dén ngay dao han Trai Phiéu (hoéc ngay Trai Phiéu duoc mua lai
trieéc han du 1a tw nguyén hay bat buéc).

“Interest Period” means a period of 03 (three) consecutive months from the date of
issuance of the Bond to the date of maturity of the Bond (or the date on which the Bond
is early redeemed, whether voluntarily or mandatorily).

“L&i Suat Tham Chiéu”, dbi voi méi Ky Tinh Lai sau 4 (bén) Ky Tinh Lai dau tién, ¢6
nghfa Ia 15i suét co s& trung dai han danh cho khach hang doanh nghiép thudc Khéi
ngan hang ban budn &p dung cho céc khoan vay/trai phiéu trung dai han phét sinh ti
ngay 30/03/2021 véi ky dinh gia 3 thang, do Ngan hang Thwong mai Co phan Ky
Thwong Viét Nam (“Techcombank”) cong bd vao hodc vao khoang 11:00 gi& sang (gio
Viét Nam) clia Ngay Xac Binh L&i Suat (nhw dwoc dinh nghia dwéi day) cta Ky Tinh Lai
do.

“Reference Interest Rate”, for each Interest Period after the first 4 (four) Interest
Periods, means the medium and long term base rate for corporate customers of the
Wholesale banking division applicable to medium and long-term loans/bonds arising
from 30 March 2021 with a 3-month valuation, announced by Vietnam Technological
and Commercial Joint Stock Bank (“Techcombank”) at or around 11:00 a.m. (Vietnam
time) of the Interest Rate Determination Date (as defined below) of that Interest Period.

“Ngay Xac Dinh Lai Suét’, di voi mdi Ky Tinh Lai sau 04 (bdn) Ky Tinh L&i dau tién,
la Ngay Lam Viéc thtr 11 (muwdi mot) trwée ngay dau tién cla Ky Tinh Lai do.

“Interest Rate Determination Date”, for each Interest Period after the first 04 (four)
Interest Periods, is the 111 (Eleventh) Business Day prior to the first day of such Interest
Period.
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16.

17

18.

Phwong thive thanh toan gbc va 13i Trai Phiéu:
Bond principal and interest payment method:

(@) Thanh toan géc: Gée duoc thanh toan mét 1an vao ngay dao han Trai Phiéu (tri
trwdng hop Trai Phiéu bj mua lai truédc han hodc mua lai bét budc phu hgp voi
Cac Diéu Kién Trai Phiéu).
Principal Payment: The principal is paid once on the Bond's maturity date (except
where the Bond is early redeemed or mandatorily redeemed in accordance with
the Bond Conditions).

(b) Thanh toan lai: Lai Trai Phiéu sé dwoc thanh toan dinh ky vao Ngay Thanh Toan
Lai (trtr trwerng hop Trai Phiéu bj mua lai trede han ho&c mua lai bat budc phi hop
v&i Cac Diéu Kién Trai Phiéu).
Interest Payment: Interest of the Bond shall be paid periodically on the Interest
Payment Date (except in the case the Bond is early redeemed or mandatorily
redeemed in accordance with the Bond Conditions).

Trong d6, “Ngay Thanh Toan Lai: d6i véi mdi Ky Tinh Lai, co nghia la (i) ngay cudi
cling clia Ky Tinh Lai do6, hodc (i) Ngay Dao Han hodc ngay Trai Phiéu dwoc mua lai
trwédre han du 1a tw nguyén hodc b4t budc.

In which, “Interest Payment Date”: for each Interest Period, means (i) the last day of
that Interest Period, or (i) the Maturity Date or the date the Bond is early redeemed
whether voluntarily or mandatorily.

Giao djch Trai Phiéu: Trai Phiéu chi dwoc giao dich gitra cac nha dau tw chirng khoén
chuyén nghiép, trir trieéng hop thue hién theo ban an, quyét dinh ctia Toa an da cé hiéu
lwe phép luat, quyét dinh ctia Trong tai hodc thira ké theo quy dinh clia phap luét.
Bond Trading: Bond can only be traded between professional securities investors,
except in cases of compliance with legally effective court judgments or decisions,
arbitration decisions or inheritance according to the provisions of law.

Mua lai Trai Phiéu trwée han:
Early redemption of the Bond:

Trir treeyng hop phap luat cé quy dinh khac, T Chirc Phat Hanh dwoc phép mua lai
tredc han mot phan hodc toan bd Trai Phiéu dang lwu hanh, tuy nhién viéc ban lai Trai
Phiéu sé do quyét dinh ctia m&i ngwdi s& hiru Trai Phiéu. Chi tiét viec mua lai tredc han
Trai Phiéu (bao gdbm khéi lvong Trai Phiéu mua lai, thei diém mua lai, phwong thirc t6
chtrc mua lai, gia mua lai va diéu khodn diéu kién chi tiét clia viéc mua lai) s& do Chu
tich HDQT ctia T Chirc Phat Hanh hodc ngwoi duge Cha tich HDQT Gy quyén quyét
dinh.

Unless otherwise provided for by law, the Issuer is allowed to early redeem part or all of
the Bond in circulation, but the Bondholder shall have the discretion to re-sale of the
Bond to the Issuer. Details of the early redemption of the Bonds (including the volume
of the Bond to be redeemed, time of redemption, method of redemption, redemption
price and detailed terms and conditions of redemption) shall be decided by the Chairman
of the BOD of the Issuer or the person authorized by the Chairman of the BOD to decide.
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19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27,

28.

29,

30.

a.

Phwong thirc phat hanh: Bao lanh phat hanh theo hinh thirc cb géng téi da.
Issuance method: Best efforts underwriting.

Ding ky, lwu ky Trai Phiéu: Trai Phiéu duoc dang ky va Iuu ky tai Céng ty Co phan
Chtrng khoan Ky thwong (sau day goi la “TCBS”).

Bond registration and depository: Bonds are registered and deposited at Techcom
Securities Joint Stock Company (hereinafter referred to as “TCBS”).

Giao dich tap trung: Trai Phiéu sé dwoc dang ky va lwu ky tai VSD dé giao dich tap
trung, trong triedng hop phap luat Viét Nam c6 yéu cau hodc theo quyét dinh clia T6
Chtrc Phat Hanh, trén hé théng giao dich ctia S& giao dich chirng khoan hodc mét thi
trong giao dich twong tw theo huwéng dan varhodc quy dinh cia phép luét cé lién quan.
Centralized trading: The Bond will be registered and deposited at VSD for centralized
trading, in case the law of Vietnam requires or at the decision of the Issuer, on the trading
system of the Stock exchange or a similar trading market in accordance with the
instructions and/or regulations of relevant laws.

Té chivc tw van hé so’ chao ban Trai Phiéu: TCBS.
Bond offering adviser: TCBS.

T chirc bao lanh phat hanh: TCBS.

Underwriter: TCBS.

Pai dién Ngw®i s& hivu Trai Phiéu: TCBS (“Pai Dién Nguwdi S& Hivu Tréai Phiéu”)
Bond Holders Representative: TCBS (“‘Bond Holders Representative’)

Dai ly ding ky ban dau: TCBS.

Initial registration agent: TCBS.

Té chivc Iwu ky ban dau: TCBS.
Initial depository agent: TCBS.

Té chive quan ly tai khodn: Techcombank.
Account management agent. Techcombank.

Luat didu chinh: Luat Viét Nam.
Governing law: Vietnamese Law.

Céng bé théng tin: TS Chirc Phat Hanh cam két cong b théng tin lién quan dén Tréi
Phiéu theo quy dinh tai Nghj Binh 153 va phép luat hién hanh.

Information disclosure: The Issuer commits to disclose information related to the Bond
in accordance with the Decree 153 and applicable laws.

Cac cam két khac déi véi nha dau tus T Chirc Phat Hanh cam két thanh toan gbc va
Iai Trai Phiéu dung han. Céc cam két chi tiét khac s& duwgc thé hién trong cac tai liéu
giao dich ctia Trai Phiéu khi phat hanh.
Other commitments to investors: The Issuer commits to pay the principal and interest
of the Bond on time. Further detailed commitments will be shown in the fransaction
documents of the Bond upon issuance.

Quyén lgi va trach nhiém cta nha dau tw mua Trai Phiéu:
Rights and responsibilities of investors buying Bonds:
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Nha dau tw mua Trai Phiéu c6 cac quyén sau:
Investors buying the Bond have the right as follows:

Nha dau tw mua Trai Phiéu dwoc TS Chirc Phat Hanh thanh toan day dd, dang han
gbe, 1ai Trai Phiéu khi dén han va dam bao viéc thuwe hién cac quyén kém theo (néu
¢6) theo céc van kién Trai Phiéu co lién quan;

Investors who buy Bond are fully and timely paid by the Issuer for the Bond principal
and interest when they become due and ensure the exercise of the attached rights
(if any) in accordance with the relevant Bond documents,

Trir trwng hop bi han ché giao dich theo quy dinh tai Nghj Binh 153 va/hodc quy
dinh clia phap Iuat cé lién quan, nha dau tw mua Trai Phiéu dwoc ding Trai Phiéu
dé& chuyé&n nhuwong, cho, tang, dé lai thira k&, chiét khdu va st dung Trai Phiéu lam
tai san bao dam trong céac quan hé dan sw va quan hé thwong mai theo quy dinh
clia phap luat hién hanh;

Except for the case where trading is restricted as prescribed in the Decree 153 and/or
relevant laws, investors who purchase the Bond may use the Bond to transfer, give,
donate or leave an inheritance, discount and use the Bond as security in civil and
commercial relations in accordance with applicable law;

Nha dau tw mua Trai Phiéu dwoc quyén tiép can hd so chao ban Trai Phiéu khi co
yéu cau;
Investors buying Bond are entitled to access the Bond offering documents upon
request;

Nha dau tw mua Trai Phiéu dwoc TS Chire Phat Hanh cong bd théng tin day dd theo
quy dinh tai Nghj Djnh 153.

Investors buy Bond which are fully disclosed by the Issuer in accordance with the
Decree 153,

Nha dau tw mua Trai Phiéu cé cac trach nhiém sau:
Investors buying the Bond have the responsibilities as follows.

Tiép can day a0 néi dung cong bd théng tin clia Té Chirc Phat Hanh; hiéu ré diéu
kién, diéu khodn Trai Phiéu va cac cam két khac clia T Chirc Phat Hanh trwdc khi
quyét dinh mua va giao dich Trai Phiéu;

Full access to the information disclosure content of the Issuer; clearly understand
the terms and conditions of the Bond and other commitments of the Issuer before
deciding to buy and trade the Bond;

Tw danh gid, tw chiju trach nhiém vé& quyét dinh dau tw ctia minh va tw chju rdi ro
phat sinh trong viéc dau tw va giao dich Trai Phiéu;

Self-assessment, self-responsibility for their own investment decisions and bear the
risks arising in the investment and trading of the Bond;

Hiéu r6 va tuan thi quy dinh vé déi twong nha dau tw, giao dich Trai Phiéu theo quy
dinh tai Nghi Binh 153 va quy dinh cta phap luat cé lién quan;

Understand and comply with regulations on investors and bond transactions as
prescribed in the Decree 153 and relevant laws;
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- Nha dau tw mua Trai Phiéu c6 trach nhiém theo cac quy dinh cla phap luat hién
hanh va céc van kién Trai Phiéu cé lién quan.
Investors who buy Bond are responsible in accordance with the provisions of
applicable laws and relevant Bond documents.

32. Quyén lgi va trach nhiém ciia Té Chivc Phat Hanh: Té Chirc Phat Hanh co6 cac quyén
lol va trach nhiém theo céc quy dinh clia phap luét hién hanh va van kién Trai Phiéu c6
lién quan.

Rights and responsibilities of the Issuer: The Issuer has the rights and
responsibilities in accordance with applicable laws and relevant Bond documents.

33. Trach nhiém va nghia vu ciia cac tb chire, ¢4 nhan cung cap dich vy lién quan dén

Trai Phiéu: Cac td chive, c& nhan cung cép cac dich vy lién quan dén Trai Phiéu co
trach nhiém va nghia vu dwoc quy dinh cu thé theo cac quy dinh phap luét hién hanh va
cac van kién Trai Phiéu cé lién quan.
Responsibilities and obligations of organizations and individuals providing
services related to the Bond: Organizations and individuals providing services related
to the Bond have responsibilities and obligations specified in detail in accordance with
applicable laws and relevant Bond documents.

34. Cac diéu kién khac: Sé& dwoc quy dinh cu thé trong Cac Diéu Kién Trai Phiéu va cac
hop ddng, théa thuan dwoc ky két nhdm muc dich phat hanh Trai Phiéu theo Phuong
An Phat Hanh nay. Chu tich HDQT ctia Té Chirc Phat Hanh hodc nguéi duwoc Gy quyén
hop & thda thuan quyét dinh cac diéu kién khéac.
Other conditions: Will be specified in the Bond Conditions and the contracts and
agreements signed for the purpose of issuing the Bond under this Issuance Plan. The
Chairman of the BOD of the Issuer or a person duly authorized to agree to decide on
other conditions.

V. KEHOACH BO TRi NGUON CHO VIEC THANH TOAN GOC, LAI TRAI PHIEU
PLANNING OF RESOURCES FOR PAYMENT OF BOND PRINCIPAL AND
INTEREST

Té Chirc Phat Hanh dw kién s& dung ngudn thu hop phap tir hoat déng kinh doanh, nguon
thu tr hoat ddng tai chinh va cac ngudn thu khac ctia Té Chirc Phat Hanh dé thanh toan tién
14i va khoan tién gbc clia Trai Phiéu khi d&n han hogc mua lai trwée han Tréi Phiéu theo quy
dinh tai Cac Diéu Kién Trai Phiéu. Theo ké hoach kinh doanh, tién thu dwgc cla T6 Chtre
Phat Hanh, sau khi trtr di cac nghia vu thué phai nép Nha Nudc va chi phi hoat déng, van da
dé thanh toan no 14i va gbc dén han, bao gdm céc khoan ng da phéat sinh va cac Trai Phiéu
dang dw kién chao ban.

The Issuer intends to use the lawful income from business activities, income from financial
activities and other sources of revenue of the Issuer to pay interest and principal amount of
the Bond at maturity or early redeem the Bond in accordance with the Bond Conditions.
According to the business plan, the proceeds from the Issuer, after deducting tax obligations
payable to the State and operating expenses, are still sufficient to pay the due interest and
principal debt, including debts which have accrued and the Bond planned to be offered for
sale.
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. CONG TY CO PHAN DAU TLY NAM LONG
L~ Nam Long Investment Corporation
Capital Tower, tAng 11, s6 6 Nguyé&n Khéc Vién, P. Tan Phu, quéan 7, TP. HCM, Viét Nam
Capital Tower, Floor 11", No. 6 Nguyen Khac Vien, Tan Phu Ward, District 7, HCMC, Vielnam
DT/Tel: (028) 54 16 17 18 - Fax: (028) 54 17 18 19 - Web: wavw.namlongvn.com

NAM LONG _

Sé/No.: ZCb 120241 NQJHPET [ NLG: TP. Hb Chi Minh, ngay *Othang 0 ném 2021
Ho Chi Minh City, dated® August 2021

NGH] QUYET CUA HOI BDONG QUAN TR|
RESOLUTION OF BOARD OF DIRECTORS
Viv: Phé duyét phwong an phat hanh trai phiéu ctia Cong ty Cé phan Dau tw Nam
Long v&i sw tw van ciia Céng ty C6 phdn Chirng khoan K§ Thwong
Re: Approving the bond issuance plan of Nam Long Investment Corporation as
advised by Techcom Securities Joint Stock Company

Can cir;
Pursuant to:
- Luat Doanh nghiép sb 59/2020/QH14 duoc Qudc héi Nuéc Coéng Hoa Xa H6i Chi
Nghia Viét Nam théng qua ngay 17/06/2020 va céc van ban huéng dan thi hanh;
Law on Enterprise No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnam dated 17 June 2020 and the implementing regulations;

- Luat Chirng Khoan sb 54/2019/QH14 duoc Quéc H6i Nurdc Cong Hoa X& Hoi Chi
Nghia Viét Nam théng qua ngay 26/11/2019 (duoc stra dbi, bd sung tiy ting thoi
diém), va céc van ban huéng dan thi hanh;

Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnam dated 26 November 2019 (as amended, supplemented from time
to time), and the implementing regulations,

- Nghj dinh sb 153/2020/NP-CP cida Chinh phi ban hanh ngay 31/12/2020 vé chéo
bén, giao dich trai phiéu doanh nghiép riéng I8 tai thi trudng trong nwdéc va chao ban
trai phiéu doanh nghiép ra thj truong quéc té;

Decree No. 153/2020/ND-CP issued by the Government dated 31 December 2020
regarding offering and trading of corporate bonds issued via private placement on the
domestic market and offering of corporate bonds on the international markel;

- Diéu 18 cta Céng ty C6 phdn Pau tw Nam Long (“Céng Ty’);
Charter of Nam Long Investment Corporation (“Company’);
- Bién ban théng nhédt cta Hoi ddéng Quan Tri Céng Ty (“HPQT’) sb6
O3/202.1 | BBTA /HPST [NLG ngay 3 /63/2021;
Board of Directors’ Agreement of the Company (“BOD”) No.c9~ 12024 | k5T { HOQT /LG
dated® /68/2021;

HOI BONG QUAN TRl CONG TY CO PHAN DAU TU NAM LONG
BOARD OF DIRECTORS OF NAM LONG INVESTMENT CORPORATION

QUYET NGHI

RESOLVED
DIEU 1: Phé duyét viéc Céng Ty phat hanh trai phiéu doanh nghiép theo hinh thirc
ARTICLE 1 riéng 1& véi tng gia tri phat hanh tinh theo ménh gia téi da 450.000.000.000

ddng (bon tram nam muoi ty Pdng) (“Trai Phiéu”) theo phuwrong &n phat hanh



PIEU 2:

ARTICLE 2:

DIEU 3:

ARTICLE 3:

DIEU 4:

ARTICLE 4:

Trai Phiéu dwoc dinh kém tai phu luc (“Phu Luc”) cia Nghi quyét nay
(“Phwong An Phat Hanh").

Approving the issuance of corporate bonds by the Company by way of
private placement with the total face value of VND 450,000,000,000 (four
hundred and fifty billion Dong) (“Bond”) in accordance with the Bond
issuance plan attached hereto as schedule (“Schedule”) of this Resolution
(“Issuance Plan’).

Phé duyét phwong an s dung vén thu dwoc tir viéc phat hanh Trai Phiéu
cho cac muc dich néu tai Phwong An Phat Hanh va phwong én bé tri nguén
tré no Trai Phiéu néu tai Phwong An Phat Hanh.

Approving the plan of use of proceeds from the Bond issuance for the
purposes stated in the Issuance Plan and the plan on arrangement of
resource to repay the Bond as stated in the Issuance Plan.

Phé duyét viéc dang ky Trai Phiéu tai Téng Cong ty Lwu ky va Bl trir Chirng
khoan Viét Nam (“VSD”) va/hodc giao dich Trai Phiéu tap trung tai S& Giao
dich Chtrng khoan Viét Nam hodc (cac) cong ty con clia S& Giao Dich Chitng
Khoan Viét Nam (“Sé& Giao Djch Chirng Khoan”) sau khi hoan tat viéc phat
hanh Trai Phiéu theo Phwong An Phat Hanh da dwoc phé duyét.

Approving the Bond’s registration at the Vietnam Securities Depository and
Clearing Corporation (“VSD”) and/or centralised trading of the Bond at
Vietnamese Stock Exchange or its subsidiary(ies) ("Stock Exchange”) after
completing the Bond issuance in accordance with the approved Issuance
Plan.

HDQT théng nhét Gy quyén cho Chi tich HDQT clia Céng Ty hodc nguwoi
dwoc Cha tich HDQT clia Cong Ty Gy quyén cén ct tinh hinh cu thé toan
quyén quyét dinh va chju trach nhiém té chirc trién khai thuc hién cac cong
viéc sau day:

The BOD agreed authorizing the Chairman of the BOD of the Company or

the person being authorized by the Chairman of the BOD of the Company,

based on the specific situation, to have full authority to decide and be
responsible for the implementation of the followings:.

a) Thwong lwong va quyét dinh cac van dé lién quan dén viéc phat hanh
Trai Phiéu, bao gdbm nhung khéng gidi han & viée (i) quyét dinh cac
diéu khodn va didu kién cu thé cla Trai Phiéu, quy dinh I&i suat thuc
té, thei diém phat hanh Trai Phiéu, khéi lwgng Tréi Phiéu phat hanh
thire té trong téng gia trj phat hanh tinh theo ménh gia da dwoc HPQT
phé duyét, danh sach nha dau tw, cac khodn phi lién quan dén viéc
phat hanh Trai Phiéu; (i) thuwong lwong va quyét dinh cac van dé lién
quan dén viéc st dung tién thu dwoc tir viéc phat hanh Trai Phiéu, ké
c& mtrc phan bd s tién thu dwoc tir viéc phat hanh Trai Phiéu cho cac
muc dich va phwong an st dung vén da dwoc phé duyét, cach thirc
thue hién va viéc bé tri ngudn trd no Tréi Phiéu; (i) quyét dinh ndi dung
cu thé viéc dam phan, ky két va té chirc thyc hién cac hop déng, thda

2



thuan va tai lidu lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu; (iv) quyét dinh
viéc stra ddi va didu chinh déi véi Phwong An Phat Hanh va cac tai liéu
khac lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu (néu co); (v) quyét dinh
chi tiét cac didu kién va didu khoan clia viéc mua lai Trai Phiéu trudc
han; va (vi) quyét dinh cac van d& khac lién quan dén Trai Phiéu;
Negotiating and deciding on matters related to the Bond issuance,
including but not limited to (i) deciding on specific terms and condlitions
of the Bond, setting the actual interest rate, date of issuance of the
Bond, the actual volume of issued Bonds within the total face value of
the issued Bond which has been approved by the BOD, list of investors,
fees related to the Bond issuance; (ii) negotiating and deciding on
matters related to the use of proceeds from the Bond issuance,
including the distribution of proceeds from the Bond issuance for the
approved purposes and plans of use of proceeds, implementation
method and arrangement of resources to repay the Bond; (iij) deciding
specific details of the negotiation, execution and implementation of the
contracts, agreements and documents related to the Bond issuance;
(iv) deciding to amend and adjust the [ssuance Plan and other
documents related to the Bond issuance (if any); (v) deciding specific
terms and conditions of the redemption of the Bond; and (vi) deciding
other matters related to the Bond,

Quyét dinh va td chire trién khai thye hién cac cong viéc lién quan dén

* viéc dang ky va/hoac giao dich tap trung; hdy dang ky va’hodc giao

dich tap trung mét phan hodc toan b Trai Phiéu (sau day goi chung la
“Diang Ky Va Giao Dich Tap Trung’), bao gdm nhung khéng gidi han
& cac cong viéc sau day: (i) quyét dinh thoi diém Dang Ky Va Giao
Dich Tap Trung cu thé ctia Trai Phiéu; (ii) quyét dinh va ky két cac hd
s0, tai liéu ndp cho cac Co quan Nha nwéc cd tham quyén lién quan
dén viéc DPang Ky Va Giao Dich Tap Trung pht hep véi quy dinh cla
phap luét; (iii) lam viéc va gidi trinh véi cac Co quan Nha nuwéc va cac
don vj c6 lién quan vé& hd so Bang Ky Va Giao Dich Tap Trung va cac
van dé khac lién quan dén viéc Pang Ky Va Giao Dich Tap Trung cla
Trai Phiéu; va (iv) quyét dinh va the hién cac cong viéc khac ma Chd
tich HDQT hodc ngudi dwgc Cha tich HDQT Gy quyén néu thay can
thiét nham thwe hién thanh cong viéc Déng Ky Va Giao Dich Tap Trung
tai VSD va S& Giao Dich Chirng Khoan phl hgp véi quy dinh ¢ lién
guan va co hiéu lyc thi hanh tay tirng thoi diém: va

Deciding and organizing the implementation of tasks related to the
registration and/or centralized trading; deregistering and/or canceling
centralized trading part or all of the Bond ("Registration And
Centralized Trading "), including but not limited to the following: (i)
determining the specific term of the Registration And Centralized
Trading of Bond; (ii) deciding and signing which dossier, documents to
be submitted to the competent State agencies relating to the
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Registration And Centralized Trading of Bond in accordance with the
laws; (iii) working and explaining to the relevant State authorities and
units on the Registration And Centralized Trading dossiers and other
issties refated to the Registration And Centralized Trading of the Bond;
and (iv) deciding and performing other tasks that the Chairman of the
BOD of the Company or the person being authorized by the Chairman
of the BOD of the Company deems necessary to successfully carry out
the Registration And Centralized Trading of the Bond at VSD and Stock
Exchange in accordance with the regulations being related and
effective from time to time; and

c) Quyét dinh va thwe hién cac cong viéc va thu tuc can thiét khac nham
phat hanh thanh céng Tréi Phiéu, hoan tat viéc Bang Ky Va Giao Dich
Tap Trung cda Trai Phiéu va céc ndi dung phat sinh trong qua trinh van
hanh Trai Phiéu.
Deciding and performing the other necessary tasks and procedures to
successfully issue the Bond, completing the Registration and
Centralized Trading of the Bond and the details arising during the
operation of the Bond.
DIEU 5: Nherng ndi dung nay sé cé hiéu luc ké tie ngay ky va sé gilr nguyén gia tri va
ARTICLE 5: hidu e cho dén khi Céng ty da hoan thanh tat ca cac nghia vy hoan tré doi
véi Trai Phiéu néu trén.
These resolutions will take effective from the signing date and remain full
force and effect until the Company has fulfilled all its repayment obligations
with respect to the Bond.

<2 m. HOI DONG QUAN TRI
CHU TICH HOI PONG QUAN TRI

Noi nhén:
e PP:BOARD:QF DIRECTORS
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PHU LUC
SCHEDULE
PHUONG AN PHAT HANH TRAI PHIEU NLGB2124002 NAM 2021

CUA CONG TY CO PHAN DAU TU NAM LONG

BOND ISSUANCE PLAN NLGB2124002 IN 2021

OF NAM LONG INVESTMENT CORPORATION
(Ban hanh kém theo Nghj Quyét s6__20b1202 41 NQ | HEAT [ NLG-
ctia Héi déng Quan tri Céng ty Cé phan Péau tw Nam Long)
(Issued together with Resolution No._26 5]2024 ] NG. | UpOTINLG:

of the Board of Directors of Nam Long Investment Corporation)

Phuong an phat hanh nay (“Phwong An Phat Hanh”) 1a co s& cho viéc phat hanh cac tréi
phiéu riéng 1& bang tién Bdng Viét Nam, khéng chuyén doi, khong kém ching quyén, khéng
dwoc dam bdo bang tai san va xac lap nghia vy tra no truc tiép déi véi Té Chire Phat Hanh
(nhw dworc dinh nghia dwoi day), chao ban riéng lé theo quy dinh tai Nghi dinh 153/2020/ND-
CP ciia Chinh phl ban hanh ngay 31/12/2020 quy dinh v& chao ban, giao dich trai phiéu
doanh nghiép riéng 18 tai thi trorng trong nwéc va chao ban trai phiéu doanh nghiép ra thi
trwong qudc t& (“Nghi Dinh 153”) (va cac van ban thay thé, stva déi bd sung khéc, néu cd),
vGi tdng gid tri phat hanh tinh theo ménh gia téi da 450.000.000.000 déng (bon trém nam
muroi ty Péng) (“Trai Phiéu”) clia Cong ty Cd phan Du tw Nam Long (“Té Chirc Phat Hanh")
theo c4c noi dung trinh bay trong Phwong An Phat Hanh nay.

This issuance plan (“Issuance Plan’) is the basic for issuing bonds via private placement in
Vietham Dong, non-convertible, non-warranted, unsecured and establishing direct debt
repayment obligation of the Issuer (as defined below), offering private placement in
accordance with Decree 153/2020/ND-CP issued by the Government dated 31 December
2020 regulating offering and corporate bonds issued via private placement on the domestic
market and offering corporate bonds on the international market ("Decree 153") (and other
replacements, amendments, supplements, if any). with the total face value of 450,000,000,000
dong (four hundred and fifty billion Dong) (“Bond”) of Nam Long Investment Corporation
(“Issuer”) in accordance with the details of this Issuance Plan.

Phwong An Phat Hanh nay chi quy dinh cac diéu kién chinh cia Trai Phiéu va ndi dung chinh
cla viéc phat hanh Trai Phiéu. Cac didu kién cu thé cla Trai Phiéu va néi dung khéac cla viéc
phat hanh Trai Phiéu sé dwoc quy dinh trong cac didu khodn va diéu kién cda Trai Phiéu
(“Céc Didu Kién Trai Phiéu”) va cac hop dong, thda thuan va tai liéu khac duoc ky két boi
hoc nhan danh Té Chtrc Phat Hanh nhdm muc dich phat hanh Trai Phiéu.

This Issuance Plan only provides main conditions of the Bond and main details of the Bond
issuance. Specific conditions of the Bond and other details of the Bond issuance will be
regulated in the terms and conditions of the Bond (“Bond Conditions”) and contracts,
agreement and other documents signed or on behalf of the Issuer for purpose of the Bond
issuarnce.

. THONG TIN VE TO CHU’'C PHAT HANH
INFORMATION OF THE ISSUER

1. Théng tin chung vé Té Chirc Phat Hanh
General information of the Issuer



Tén Té Chirc Phat Hanh: Céng ty C6 phan Dau tw Nam Long;
Name of the Issuer: Nam Long Investment Corporation

Loai hinh doanh nghiép: Té Chirc Phat Hanh hoat déng dwéi hinh thive céng ty ¢d phan
dai chung;

Type of enterprise: The Issuer operates under form of public joint stock company

Gidy chirng nhan Béng ky Doanh nghiép: S6 0301438936 do S& Ké hoach va Dau tw
Thanh phé H& Chi Minh cap 1&n ddu ngay 27 thang 12 nam 2005, dwoc sira dbi bd sung
vao tirng thoi diém:

Enterprise Registration Certificate: No. 0301438936 first issued on 27 December 2005
by the Department of Planning and Investment of Ho Chi Minh City, as amended and
supplemented from time to time;

Vén diéu 1&: 2.852.706.600.000 VND (bdng chit: hai nghin tam trém nadm muoi hai ty
bay trdm linh sau triéu sau trém nghin Pdng);

Charter capital: VND 2,852,706, 600,000 (in words: two thousand eight hundred fifty two
biflion seven hundred and six million six hundred thousand Dong)

Dia chi tru s& chinh: sb 6 Nguyé&n Khéc Vién, phwong Tan Phi, quan 7, Thanh phd HO
Chi Minh, Viét Nam.

Head office: No. 6 Nguyen Khac Vien, Tan Phu Ward, District 7, Ho Chi Minh City
Vietham

Nganh nghé kinh doanh chinh
Main business lines

T6 Chirc Phat Hanh thwe hién cac nghiép vu kinh doanh chinh sau:
The Issuer performs the folfowing main business lines:

Ma nganh Tén nganh, nghé kinh doanh
Business Name of the business lines
code

6810 Kinh doanh bat dong san, quyén str dung dat thudc chi sé& hivu,
(Chinh)/ | cha str dung hodc di thué .

(Main) Chi tiét: Kinh doanh nha & (xay dwng, stva chira nha dé ban hoac
cho thué); dau tw xay dwng va kinh doanh khu d6 thj; dau tw xay
dwng va kinh doanh két cau ha ting khu céng nghiép, khu céng
nghé cao; dau tw xay dwng, kinh doanh, quan ly, khai thac, cho
thué céng trinh: cao 6c vin phéng, siéu thj, trieong hoc, bé boi,
khach san, nha hang, san golf, khu thé duc thé thao, khu du lich
nghi mat (khéng hoat déng tai try sé)

Trading in real estate, land use rights belonging to owners, users
or renters

Details: Housing business (construction and repair of houses for
sale or rent); investment in construction and business of urban
areas; investment in construction and business of infrastructure
of industrial parks and hi-tech parks; construction investment,
business, management, exploitation and lease of works: office
buildings, supermarkets, schools, swimming pools, hotels,
restaurants, golf courses, sports areas, resorts (doesn't work at
headquarters)




7110

Hoat déng kién tric va tw van ki thuat cé lién quan

Chi tiét: Tham tra thiét k&, dich vu tw van quan ly dw an
Architectural activities and related technical consulting

Details: Design verification, project management consulting services

0810

Khai thac da, cat, soi, dat sét

Chi tiét: Khai thac vat lieu xay dwng
Exploitation of stone, sand, gravel and clay
Details: Exploiting construction materials

4100

Xay dwng nha cac loai

Chi tiét; Stra chiva nha &
Construction of houses of all kinds
Details. Home repair

6820

Tw van, mai gidi, dau gia bat dong san, dau gia quyén st dung dat
Chi tiét: Dich vu méi giéi bat dong san, dich vu dinh gia bat déng san,
dich vu san giao dich bat ddng san, dich vu tw van bat déng san, dich
vy dau gia bat déng san, dich vu quéng céo bat déng san, dich vu quan
ly b&t dong san

Consulting, brokerage, real estate auction, land use right auction
Details: Real estate brokerage services, real estate valuation services,
real estate exchange services, real estate consulting services, real
estate auction services, real estate advertising services property, real
estate management services

4290

Xay dwng cong trinh k§ thuat dan dung khac
Chi tiét: Xay dwng céng nghiép va dan dung
Construction of other civil engineering works
Details: Industrial and civil construction

4220

Xay dwng cong trinh cdng ich

Chi tiét: Xay dung cau duwdng, bén cang
Construction of public works

Details: Construction of bridges, roads, ports

4312

Chuan bj mat bang

Chi tiét: San l&4p mét bang
Prepare surface

Details. Leveling

4321

Lap dat hé thong dién

Chi tiét: Lap dat va slra chiva hé thdng dién dwéi 35KV
Installation of electrical systems

Details: Installation and repair of electrical systems below 35KV

10.

4322

Lap dat hé thdng cap, thoat nuéc, 16 swdi va dieu hoa khéng khi

Chi tiét: Thi cong xay dwng hé théng cap thoat nwéc (triy 1ap dét cac
thiét bj lanh (thiét bi cAp déng, kho lanh, may da, diéu hoa khéng khi,
lam lanh nwéc) st dung ga lanh R22 trong linh vire ché bién thiy hai
san)

Installation of water supply, drainage, heating and air conditioning
systems

Details: Construction of water supply and drainage system (except
installation of refrigeration equipment (freezing equipment, cold
storage, ice machine, air conditioner, water chiller) using R22
refrigerant in the field of processing seafood processing)

1.

4663

Ban budn vat liéu, thiét b 1ap dat khac trong xay dung
Chi tiét: Mua ban vat liéu xay dwng
Wholesale of materials and other installation equipment in construction

Details: Buying and selling building materials
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12. 7410

Hoat ddng thiét ké chuyén dung
Chi tiét: Trang tri ndi that
Specialized design activities
Details: Interior decoration

Tinh hinh tai chinh ctia Té Chirc Phat Hanh
Financial status of the Issuer

3.1. Mét s chi tiéu tai chinh co ban trong 3 nam lién ké trwéc ndm phat hanh va dw
kién thay ddi sau khi phat hanh Trai Phiéu:
Some basic financial indicators for the 3 years immediately preceding the year of
issuance and expected change after the Bond issuance:
Dw kién
sau phat
- Pon vi hanh’
ikl B tinh | 31/12/2018 | 31112/2019 | 31/12/2020 | 30/06/2021 | Expected
No. Indicator :
Unit change
after
issuance
Vén chd s& Tr‘iéu
1 i Bong 5.284.504 | 6.199.933 6.720.338 | 9.662.655 9.662.655
. . Million 5,284,504 6,799.93 6,720,338 | 9,662 655 9,662,655
Equity capital
Dong
Hé s6 No phai
" E;iNO” S Lén 0,19 0,14 0,37 0,29 0,39
Debt/Equity Time 0.19 0.14 0.37 0.29 0.39
ratio
Dve no trai
. zg'i‘g;/o” L T 0,12 0,10 0,17 0,12 0,22
. Time 0.12 0.10 0.17 0.12 0.22
Outstanding
bonds/Equity
Lgi nhuan sau
thué thu nhap | Triéu
4 doanh nghiép Pdng 887.193 | 1.007.273 850.327 | 414.446 414,446
(“TNDN") Million 887,193 | 1,007,273 850,327 | 414,446 414,446
Return  after Dong
corporate
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1 86 ligu diw kién va duwoc tinh {rén gia dinh sé phat hanh thanh cong toan bo téng khéi luong tréi phidu dw kién
phat hanh/Expected figures and calculated based on the assumption that the total volume of bonds planned to

issue shall be successfully issued
2 Bao goém céac khodn Vay va no ngén han va dai han /including short-term and long-term Loans and liabilities




income tax

("CIT”)

Ty suat Loi

nhuan sau thué

TNDN/V6R chd % 19,70% 17,54% 13,16% - )
s@ hiru® 19.70% 17.54% 13.16%

Return on

Equity

(Ngudn: Bao céo tai chinh hop nhét kiém todn cho céc ndm 2019, 2020 va bdo céo tai chinh
hop nhat Quy Il ndm 2021 cda Té Chic Phat Hanh)

(Source: Audited financial statement for the years of 2019, 2020 and consolidated financial
statement of Quarter I of 2021 of the Issuer)

3.2. Tinh hinh thanh toan cac khoan no dén han (bao gdm gbc, l4i trai phiéu da phat
hanh) trong 03 (ba) nam lién tiép trwdc dot phat hanh Trai Phiéu:
Payment status of due debts (including principal, interests of issued bonds) in 03
(three) consecutive years before the Bond issuance:

Tinh dén thoi diém lap Phuwong An Phat Hanh nay, Td Chirc Phat Hanh da thuwc hién
thanh toan day dd khoan gbc, 1ai cac khodn no dén han (bao gdm ca gbc, lai cac trai
phiéu da phat hanh) trong 03 (ba) nam lién tiép trwdc dot phat hanh Trai Phiéu.

Up fo the date of this Issuance Plan, the Issuer has made full payment of principal,
interests of due debts (including principal, interests of issued bonds) in 03 (three)
consecutive years before the Bond issuance.

3.3. Y kién kiém toan déi vé&i bao cao tai chinh nam 2020 cua Toé Chirc Phat Hanh:
Audit opinion of the 2020 financial statement of the Issuer:

e  Cobng ty kiém toan: Céng ty TNHH Ernst & Young (Viét Nam)
Audit firm: Ernst & Young Vietnam Limited.

o Y kién kiém toan bao céo tai chinh hop nhét: “Theo y kién cla chiing t6i, béo céo tai
chinh hop nhét da phan &nh trung thuc va hop Iy, trén céc khia canh trong yéu tinh hinh
tai chinh hop nhét ctia Nhém Céng Ty vao ngdy 31 thang 12 ndm 2020, ciing nhu két
qué hoat déng kinh doanh hop nhét va tinh hinh luu chuyén tién té hop nhét cho ném
tai chinh két thiic cing ngay, phu hop véi cac Chudn muc ké toan Viet Nam, Ché do ké
toén doanh nghiép Viét Nam va céc quy dinh phép Iy cé lién quan dén viéc Idp va trinh
bay bao céo tai chinh hop nhét’.

Audit opinion of consolidated financial statement: “In our opinion, the consolidated
financial statement has reflected a true and appropriate view, in all material aspects, of
the Group Companies’ consolidated financial position as at 31 December 2020, as well
as the result of consolidated business activities and the consolidated cash flows for the
fiscal year ended at the same date, in accordance with Viethamese Accounting
Standards, Vietnamese Enterprise Accounting System and other relevant legal
regulations relating to the preparation and presentation of the consolidated financial

3 \én chii sé hivu binh quén/Average equity



statement”.

Y kién kiém toan béo cdo tai chinh riéng: “Theo y kién cda ching t6i, béo céo tai chinh
riéng dé phén énh trung thuce va hop ly, trén céc khia canh trong yéu, tinh hinh tai chinh
riéng ctia Céng ty tai ngay 31 thang 12 ndm 2020, ciing nhw két qué hoat déng kinh
doanh riéng va tinh hinh lwu chuyén tién té riéng cho ndm tai chinh két thiic cang ngay,
phu hop véi cac Chuén murc ké toan Viét Nam, Ché do ké toan doanh nghiép Viét Nam
va céc quy dinh phép ly cé lién quan dén viéc Iap va trinh bay bao céo tai chinh riéng”.
Audit opinion of separate financial statement: “In our opinion, the separate financial
statement has reflected a true and appropriate view, in all material aspects, of the Group
Companies’ separate financial position as at 31 December 2020, as well as the result of
separate business activities and the separate cash flows for the fiscal year ended at the
same date, in accordance with Vietnamese Accounting Standards, Vietnamese
Enterprise Accounting System and other relevant legal regulations relating to the
preparation and presentation of the separate financial statement”.

MUC BiCH PHAT HANH VA PHU'ONG AN SU DUNG VON
PURPOSE OF ISSUANCE AND PLAN OF USE OF PROCEEDS

Muc dich phat hanh
Purpose of issuance

T Chtrc Phat Hanh dy kién st dung s tién thu duoc tir viéc chao ban cac Trai Phiéu
cho muc dich tang quy mé vén hoat déng va/hodc thure hién dau tw c4c chuong trinh va
dw &n clia Té Chirc Phat Hanh.

The Issuer plans to use the proceeds from the offering of the Bond for the purpose of
increasing capital and/or making investments in the Issuer's programs and projects.

Cu thé, T6 Chirc Phat Hanh dw kién sé st dung toan bé vdn thu dworc tir viéc chao ban
cac Trai Phiéu d@é thyc hién thanh toan cho viéc nhan chuyén nhwong phan vén gép tai
Cong Ty DNWC tir déi tac.

Specifically, the Issuer intends to use the entire proceeds from the offering of the Bond
to make payment for the taking transfer of the contributed capital at DNWC from the
partner.

Trong do,
In which,

“Céng Ty DNWC" c6 nghia la Cong ty TNHH Thanh phd Waterfront Déng Nai, mdt céng
ty dwoe thanh 1ap theo Gidy chirng nhan dang ky doanh nghiép sé 3600994581 do S¢&
Ké hoach va Dau tw Tinh Béng Nai cép 1&n dau ngay 22 thang 04 ndm 2008, nhw dwoc
stra dbi bé sung tirng thoi diém.

‘DNWC" means Dong Nai Waterfront City Company Limited, a company established
under Enterprise Registration Certificate No. 3600994581 first issued by the Department
of Planning and Investment of Dong Nai Province on 22 April 2008, as amended and
supplemented from time to time.

Ké hoach str dung s6 tién thu dwoc
Plan of use of proceeds
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Sé tién thu dwoc tir viéc phat hanh Trai Phiéu sé dwoc Td Chirc Phat Hanh st dung
phl hop véi muc dich phat hanh néu trén.

Proceeds from the offering of the Bond will be used by the Issuer in accordance with the
above purpose of issuance.

Theo thdm quyén duwoc giao bdi Hoi ddng Quan tri (“HPQT”), Cha tich HDQT cia T
Chtre Phat Hanh cé toan quyén quyét dinh ké hoach st dung sé tién thu duoc tir viéc
chao ban cac Trai Phiéu phi hop véi muc dich d& dwoc phé duyét néu trén trén co s&
linh hoat va phit hop véi quy dinh clia phap luat, diéu & va quy ché néi bd clia T6 Chirc
Phat Hanh.

According to the authorisation of the Board of Directors ("BOD’), the Chairman of the
BOD of the Issuer has full authority to decide on the plan of use of proceeds from the
offering of the Bond in accordance with the above approved purpose on the flexible basis
and in accordance with the laws, charter and internal regulations of the Issuer.

CAC TAI LIEU VA VAN BAN PHAP LY CHU’NG MINH DOANH NGHIEP PAP IPNG
PIEU KIEN PHAT HANH TRAI PHIEU THEO NGH| BINH 153
LEGAL DOCUMENTS PROVING THE ELIGIBILITY OF THE COMPANY ISSUING

BONDS UNDER THE DECREE 153

Can cw phap ly

Legal basis

Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 dwgc Quéc Hoi théng qua vao ngay 17/06/2020,
va céc van ban hwéng dan thi hanh;

Law on Enterprise No. 59/2020/QH14 issued by the National Assembly on 17 June 2020
and the implementing requlations;

Nghi Binh 153;

Decree 153;

Cac van ban quy pham phap luat khac cé lién quan; va

Other relevant legal documents,; and

Diéu 1& t& chirc va hoat ddng cha T6 Chirc Phat Hanh.

Charter of the Issuer.

Tinh tudn tha caa dot phat hanh

Compliance of the issuance

T6 Chire Phat Hanh tuan tha cac quy dinh tai Biéu 9 cia Nghj Dinh 153, cu thé nhu sau:
The Issuer complies with the regulations stated in Article 9 of the Decree 153, specifically
as follows:

No6i dung lién quan Hién trang
Relevant contents Current Status |

Doanh nghiép phat hanh la cong ty cé | Dap irng.
phan hodc cong ty trach nhiém hivu | Satisfied.
han dwoc thanh lap va hoat dong theo
phap luat Viét Nam
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The issuing enterprise must be the
joint stock company or limited liability
company established and operating in
accordance with the law of Vietham

Cén clv: Gidy chitng nhan Dang ky Doanh nghiép
6 0301438936 do S& ké hoach va Bau tw Thanh
phd HO Chi Minh cép lan dau ngay 27/12/2005
(dwoc stra dbi bd sung vao tirng thoi diém).
Pursuant to: Enterprise Registration Cerlificate
No. 0301438936 first issued by the Department of
Planning and Investment on 27 December 2005
(as amended and supplemented from time to
time).

Thanh todn day da ca gbc va lai cia
tréi phiéu da phat hanh hodc thanh
toan du cac khoan no @én han trong
03 nam lién tiép trwdc dot phat hanh
trai phiéu

Having fully paid principal and interests
on issued bonds or fully paid due debts

within 03  consecutive  years
immediately preceding the bond
issuance

Pap rng.

Satisfied.

Té Chirc Phat Hanh da thanh todn day di cac
khodn gbc va lai clia cac trai phiéu da phéat hanh
va da thwe hién thanh toan day di cac khoadn ng
dén han khac trong 03 (ba) nam lién tiép trude dot
phat hanh Trai Phiéu. Té Chirc Phat Hanh da co
van ban cam két vé viéc dap tng diéu kién nay
ngay _/_/2021.

The Issuer has fully paid principal and interests on
issued bonds and fully paid due debts within 03
consecutive years immediately preceding the
Bond issuance. The Issuer had a commitment
letter on the satisfaction of such condition dated

__August 2021.

Pap (rng céc ty |é an toan tai chinh, ty
|& dam bao an toan trong hoat déng
theo quy dinh cla phap luat chuyén
nganh

Satisfying financial prudential ratios
and other ratios ensuring operational
safety as prescribed by specialized law

Khdng ap dung.
Not applicable.

Tb Chirc Phat Hanh khéng kinh doanh trong céc
nganh nghé ma phép luat chuyén nganh cé yéu
cau vé ty 1& an toan tai chinh va bdo dam an toan
trong hoat déng, diéu kién nay khéng ap dung cho
Té Chtrc Phat Hanh.

The Issuer does not conduct any business lines
that require a financial prudential ratios and other
ratios ensuring operational safety by the law, such
condition is not applicable to the Issuer.

Phwong An Phat Hanh da dwoc phé
duyét va chap thuan bdi cap co tham
quyén

The Issuance Plan has been approved
and consented by the authorized level

Tuén tha.
Complied.

Duw kién Phwong An Phat Hanh sé dugc HDQT
clia Té Chirc Phéat Hanh phé duyét.

The Issuance Plan shall be approved by the BOD
of the Issuer.
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Cé béo céo tai chinh ndm triwée lién ké
clia ndm phat hanh duoc kiém toan
béi t& chirc kiém toan du diéu kién
theo quy dinh

Having financial statements of the year
immediately preceding the year of the
issue which have been audited by an
auditor satisfying the conditions of the
law

Dap wng.

Satisfied.

Cén clv: Bao céo tai chinh hop nhét kiém toan nam
2020 va dwoc kiém toan bdi Cong ty TNHH Ernst
& Young (Viét Nam).

Pursuant to: The 2020 consolidated financial
statement which is audited by Ernst & Young
Vietnam Limited.

Cong ty TNHH Ernst & Young (Viét Nam) la mét t6
chirc kiém toan doc lap thude danh sach cac to
chivc kiém toan dwoe Uy ban Ching khoan Nha
nwée chap thuan kiém toan theo quy dinh cta Luat
Chirng khoan va Luat Kiém toan Déc lap.

Ermnst & Young Vietnam Limited is an independent
auditing  firm under the list of auditing
organizations approved by the State Securities
Commission to audit according to the provisions of
the Law on Securities and the Law on Independent
Auditing.

Péi twong mua trai phiéu |a nha dau tw
chirng khoan chuyén nghiép theo quy
dinh cla phap luat chirng khoan

Bond purchasers must be professional
securities investors in accordance with
the law on securities

Tuén tha.
Complied.

T Chirc Phat Hanh chi chao ban cho céac nha dau
tw chirng khoan chuyén nghiép theo quy dinh cla
phap luat chirng khoan.

The Issuer only offers fo professional securities
investors in accordance with the law on securities

IV. CAC BIEU KHOAN VA BIEU KIEN CHINH CUA TRAI PHIEU
MAIN TERMS AND CONDITIONS OF THE BOND

1. Loai hinh Trai Phiéu: Trai phiéu doanh nghiép khéng chuyén déi, khéng kém chirng
quyén, khéng duoc bao dam bang tai san va xac 1ap nghia vu tra no truc tiép déi vai T6

Chtrc Phat Hanh.

Type of Bond: Non-convertible, non-warranted, unsecured corporate bond and
establishing direct debt repayment obligation of the Issuer.

Tbng khéi lweng cac Trai Phiéu dw kién phat hanh: téi da 4.500.000 (bdn triéu ndm

2
trdm) Trai Phiéu twong dwong véi téng gia trj tinh theo ménh gia Trai Phiéu la
450.000.000.000 ddng (bdn trdm ndm muroi ty Dong).
Total volume of Bond expected to be issued: Maximum 4,500,000 (four million five
hundred) Bond equivalent to total face value of the Bond of 450,000,000,000 dong (four
hundred fifty billion Dong).

3. Ky han: téi da 36 (ba mwoi sau) thang.

Term: Maximum 36 (thirty six) months.
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10.

11.

12.

13.

14,

Ménh gia Trai Phiéu: 100.000 ddng (maét trdm nghin Béng)/Tréi Phiéu.
Face value of the Bond: 100,000 dong (one hundred thousand Dong)/Bond.

Tinh chét: Trai phiéu doanh nghiép bang Ddng Viét Nam khong chuyén déi, khéng kém
chtrng quyén, khdng duwroc dam bdo bang tai san va xac lap nghia vu tra no truc tiép dbi
v&i Té Chirc Phat Hanh. Trai Phiéu co6 tht tw thanh toén it nhat ngang bang véi cac
nghia vu chung khac khéng dwec bao dam (du la nghia vu hién tai hodc trong twong lai)
clia T6 Chirc Phat Hanh (trir cac trwdng hop wu tién thanh toan bat budc theo cac van
ban quy pham phap luat co lién quan).

Nature: Corporate bond in Vietham Dong, non-convertible, non-warranted, unsecured
and establishing direct debt repayment obligation of the Issuer. The Bond has a payment
order that is at least equal to the other general unsecured obligations (whether present
or future) of the Issuer (except in cases of mandatory payment priority under relevant
legal documents).

Hinh thiec Trai Phiéu: But toan ghi sé va/hoac div liéu dién ti, cp trich luc sb dang ky
ngwdi s& hivu Trai Phiéu khi co yéu cau.

Form of the Bond: Book entry and/or electronic data, issuing an extract of the register
of the Bond holders upon request.

Hinh thirc phat hanh: Phat hanh riéng 1é theo quy dinh clia Nghi Dinh 153.

Form of issuance: Private placement in accordance with the Decree 153.

Loai tién té phat hanh va thanh toan: Ddng Viét Nam (VND).

Type of currency for issuance and payment: Vietnam Dong (VND).
Gia phat hanh: 100% ménh gia Trai Phiéu.

Issue price: 100% of the face value of the Bond.

Dia diém té chivc dot phat hanh: Tru sé chinh cla Td Chirc Phéat Hanh.
Place of issuance: Head office of the Issuer.

Théi gian phat hanh Trai Phiéu: Dy kién trong Quy Ill nam 2021. Thoi gian thuc té
phat hanh Trai Phiéu sé do Chi tich HDQT, 1a nguwi dai dién theo phét luat ciia Té Chire
Phat Hanh hodc ngudi dwoe Chi tich HDQT Gy quyén quyét dinh.

Time of issuance of the Bond: Expecting in Quarter Ill of 2021. Actual time of issuance
of the Bond will be decided by the Chairman of the BOD, being legal representative of
the Issuer or a person being authorized by the Chairman of the BOD.

S4 lwong dott phat hanh: 01 (mat) dot.

Number of issuances: 01 (one) tranche.

Théi gian phan phdi: du kién trong vong 90 (chin muwei) ngay ké ttr ngay cong bé thong
tin trwdc dot chao ban Trai Phiéu.

Time of distribution: Expecting within 90 (ninety) days since the date publishing
information prior to the Bond offering.

Péi twong phat hanh: cac nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép theo quy dinh cla
phap luat chirng khoan.

Target bond holders: Professional securities investors in accordance with the law on
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15.

securities.

L&i sudt dw kién chia Trai Phiéu: két hop gitra I3i suat cd dinh va tha ndi, dw kién nhu
sau:

Expected interests of the Bond: Combination of fixed and floating interest rates,
estimated as follows:

(a) Lai suét cho 4 (bdn) Ky Tinh Lai dau tién: téi da 9,5% (Chin phdy ndm phéan
tram)/nam; va
Interest rate for the first 4 (four) Interest Periods: Maximum 9.5% (Nine point five
percent)/year; and

(b)  Lai suét cho mdi Ky Tinh L&i con lai: Téng cla ti da 3,28% (Ba phay hai muoi tam
phan trdm)/nam va Lai Sut Tham Chiéu clia Ky Tinh Lai do.
Interest rate for each remaining Interest Period: Sum of maximum 3.28% (three
point twenty-eight percent)/year and Reference Interest Rate of that Interest
Period.

Trong 4o,
In which,

“Ky Tinh L&i” ¢ nghia la méi giai doan kéo dai 03 (ba) thang lién tuc bat dau tir ngay
phat hanh Trai Phiéu dén ngay dao han Trai Phiéu (hodc ngay Trai Phiéu dwoc mua lai
trwée han du 1a tw nguyén hay bét budc).

“Interest Period” means a period of 03 (three) consecutive months from the date of
issuance of the Bond to the date of maturity of the Bond (or the date on which the Bond
is early redeemed, whether voluntarily or mandatorily).

“Lai Suat Tham Chiéu”, déi véi mdi Ky Tinh Lai sau 4 (bdn) Ky Tinh L&i dau tién, co
nghia 1a |3i suét co s& trung dai han danh cho khach hang doanh nghiép thudc Khoi
ngan hang ban buén ap dung cho cac khoan vay/trai phiéu trung dai han phat sinh ttr
ngay 30/03/2021 v&i ky dinh gia 3 thang, do Ngan hang Thuong mai Cé phan Ky
Thwong Viét Nam (“Techcombank”) cong bd vao hodc vao khoang 11:00 gid sang (gio
Viét Nam) clia Ngay Xac Dinh Lai Suat (nhw dwoc dinh nghia dwéi day) cia Ky Tinh Lai
do.

“Reference Interest Rate” for each Interest Period after the first 4 (four) Interest
Periods, means the medium and long term base rate for corporate customers of the
Wholesale banking division applicable to medium and long-term loans/bonds arising
from 30 March 2021 with a 3-month valuation, announced by Vietnam Technological
and Commercial Joint Stock Bank (“Techcombank”) at or around 11:00 a.m. (Vietnam
time) of the Interest Rate Determination Date (as defined below) of that Interest Period.

“Ngay Xac Binh Lai Suat’, d6i voi mdi Ky Tinh Lai sau 04 (bdn) Ky Tinh L&i dau tién,
la Ngay Lam Viéc th&r 11 (mudi mét) trede ngay dau tién cla Ky Tinh Lai do.

“Interest Rate Determination Date”, for each Interest Period after the first 04 (four)
Interest Periods, is the 111 (Eleventh) Business Day prior fo the first day of such Interest
Period.
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16. Phwong thirc thanh toan gbc va I3i Trai Phiéu:

17.

18.

Bond principal and interest payment method:

(a) Thanh toan gbc: Géc dwoc thanh toan mét 1an vao ngay dao han Trai Phiéu (trir
treong hop Trai Phiéu bi mua lai trwéc han hodc mua lai bat budc phi hop voi
Céac Diéu Kién Trai Phiéu).
Principal Payment: The principal is paid once on the Bond's maturity date (except
where the Bond is early redeemed or mandatorily redeemed in accordance with
the Bond Conditions).

(b) Thanh toan lai: Lai Trai Phiéu sé& dwoc thanh toan dinh ky vao Ngay Thanh Toan
Lai (trie treérng hop Trai Phiéu bi mua lai trwée han hodc mua lai bét bude phi hop
véi Cac Diéu Kién Trai Phiéu).

Interest Payment: Interest of the Bond shall be paid periodically on the Interest
Payment Date (except in the case the Bond is early redeemed or mandatorily
redeemed in accordance with the Bond Conditions).

Trong d6, “Ngay Thanh Toan Lai”: @i véi mdi Ky Tinh L&i, c6 ngha la (i) ngay cudi
cling cda Ky Tinh L&i @6, hodc (i) Ngay Pao Han ho&c ngay Trai Phiéu dwoc mua lai
tredc han di 1a tw nguyén hoéc bat budc.

In which, “Interest Payment Date”: for each Interest Period, means (i) the last day of
that Interest Period, or (i) the Maturity Date or the date the Bond is early redeemed
whether voluntarily or mandatorily.

Giao dich Trai Phiéu: Trai Phiéu chi duoc giao dich gitta cac nha dau tw chitng khoan
chuyén nghiép, trir tredng hop thuwe hién theo ban an, quyét dinh clia Toa an da c6 hiéu
Iwwe phap luat, quyét dinh ctia Trong tai hodc thira ké theo quy dinh cta phap luat.
Bond Trading: Bond can only be traded between professional securities investors,
except in cases of compliance with legally effective court judgments or decisions,
arbitration decisions or inheritance according to the provisions of law.

Mua lai Trai Phiéu trwéc han:
Early redemption of the Bond:

Trir treéng hop phép luat cé quy dinh khac, Td Chirc Phat Hanh dwoc phép mua lai
trwéc han mét phan hodc toan béd Trai Phiéu dang Iwu hanh, tuy nhién viéc ban lai Trai
Phiéu sé& do quyét dinh clia méi ngudi sé hivu Trai Phiéu. Chi tiét viéc mua lai truéc han
Trai Phiéu (bao gdm khéi lwong Trai Phiéu mua lai, thoi diém mua lai, phwong thire td
chitc mua lai, gia mua lai va didu khoan diéu kién chi tiét clia viéc mua lai) s& do Chu
tich HDQT ctia T& Chirc Phét Hanh hodc nguwéi dwoe Cha tich HDQT dy quyén quyét
dinh.

Unless otherwise provided for by law, the Issuer is allowed to early redeem part or all of
the Bond in circulation, but the Bondholider shall have the discretion to re-sale of the
Bond to the Issuer. Details of the early redemption of the Bonds (including the volume
of the Bond to be redeemed, time of redemption, method of redemption, redemption
price and detailed terms and conditions of redemption) shall be decided by the Chairman
of the BOD of the Issuer or the person authorized by the Chairman of the BOD to decide.
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T8 Chrc Phat Hanh c6 quyén mua lai mét phan hodc toan bé Trai Phiéu vao cac ngay
tron 15 (mwoi 1dm) thang, 21 (hai mwoi mét) thang, 27 (hai mwoi bay) thang va 33 (ba
muwoi ba) thang ké tir ngay phat hanh Trai Phiéu va ngudi sé hteu Trai Phiéu sé cé nghia
vu ban lai Trai Phiéu cho T& Chirc Phat Hanh véi diéu kién:

The Issuer has the right to redeem a part or the whole of the Bond on date of the 15
(fifteen) months, 21 (twenty-one) months, 27 (twenty-seven) months and 33 (thirty-three)
months from the date of issuance of the Bond and the Bondholders shall be obliged to
re-sell the Bond to the Issuer subject to the following conditions:

(i) T Chtrc Phat Hanh phai thong béo it nhat 90 (chin muoi) ngay trwée ngay mua
lai dw kién (“Ngay Mua Lai Trwéc Han”);
The Issuer must give notice at least 90 (ninety) days prior to the expected
redemption date (“Early Redemption Date”);

(i)  Khéi lwong Trai Phiéu téi thiéu cho méi 1An mua lai 1a 30% (ba muoi phan trém)
tbng ménh gia Trai Phiéu da phat hanh thanh cong; va
The minimum Bond volume for each redemption is 30% (thirty percent) of the
total face value of the successfully issued Bond, and

(i) Gia mua lai bdng téng ctia (A) khodn géc cia céc Trai Phiéu dwoc mua lai, (B)
bat ky khoan tién 1ai nao da phat sinh nhwng chuwa dugc thanh toén tinh trén
khodn géc clia cac Trai Phiéu dwoc mua lai ké tir (va bao gém cé) Ngay Thanh
Toan Lai gan nhat cho dén (nhung khéng bao gom) Ngay Mua Lai Trwéc Han
clia Tréi Phiéu dé theo cac quy dinh tai Cac Diéu Kién Trai Phiéu, (C) 0,5%
(khéng phay nam phan tram) nhan véi khoan géc ciia cac Tréi Phiéu dwoc mua
lai va (D) tét ca céc khoan thanh toan khac lién quan dén Trai Phiéu duoc mua
lai ma T6 Chtrc Phat Hanh phai thanh toan cho nhitng ngudi s& hitu Trai Phiéu
tai thvi diém do theo Cac Bidu Kién Trai Phiéu (néu cd).

The redemption price is equal to the sum of (A) the principal of the redeemed
Bond, (B) any accrued but unpaid interest on the principal of the redeemed Bond
from (and including) the latest Interest Payment Date until (but not including) the
Early Redemption Date of such Bond in accordance with the provisions of the
Bond Conditions, (C) 0.5% ( zero point five percent) multiplied by the principal
amount of the redeemed Bond and (D) all other payments in connection with the
redeemed Bond payable by the Issuer to the bondholders at that time according
to the Bond Conditions (if any).

Ngudi S& Hiru Trai Phiéu c6 quyén yéu ciu T Chirc Phat Hanh mua lai Trai Phiéu va

T& Chirc Phat Hanh 6 nghfa vu mua lai cac Trai Phiéu nay voi diéu kién:

Bondholders have the right to request the Issuer to redeem the Bond and the Issuer is

obliged to redeem the Bond provided that:

(i)  Viéc yéu cau mua lai Trai Phiéu ciia Nguoi S& Heu Trai Phiéu dwoc thwe hién
mét I&n trong mdi giai doan 12 (mwoi hai) thang ké tir Ngay Phat Hanh; va
The Bondholder's request to redeem the Bond is made once every 12 (twelve)
month period from the Issue Date; and

(i)  S6 Iwong Trai Phiéu ma Ngwoi S& Hiku Trai Phiéu dwoc quyén yéu ciu Té Chirc
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19.

20.

21.

22,

23.

24.

25,

26.

27.

28.

29.

Phat Hanh mua lai cho méi dot mua lai béng téi thidu bang 30% (ba mwoi phan
tram) téng sb lwong Trai Phiéu d& phat hanh thanh céng; va
The number of the Bond that the Bondholder is entitled to request the Issuer to
redeem for each redemption is at least equal to 30% (thirty percent) of the total
number of successfully issued Bond; and

(i) Nguwei S& Hiru Trai Phiéu phai théng bao cho Té Chirc Phat Hanh téi thiéu 90
(chin muoi) ngay trude ngay thue hién viéc yéu cau mua lai.
Bondholders must notify the Issuer at least 90 (ninety) days prior to the date of
making the redemption request.

Phwong thirc phat hanh: Bao lanh phat hanh theo hinh thirc cé gang téi da.
Issuance method: Best efforts underwriting.

Ding ky, lwu ky Trai Phiéu: Trai Phiéu dwoc déng ky va lwu ky tai Cong ty Cé phan
Chtrng khoan Ky thuong (sau day goi la “TCBS").

Bond registration and depository: Bonds are registered and deposited at Techcom
Securities Joint Stock Company (hereinafter referred to as “TCBS”).

Giao dich tap trung: Trai Phiéu sé dwoc dang ky va lwu ky tai VSD dé giao dich tap
trung, trong trwdng hop phap luat Viet Nam co yéu cau hoadc theo quyét dinh clia Td
Chtrc Phat Hanh, trén hé théng giao dich clia S& giao dich chitng khoan hodc mét thi
trudrng giao dich twong tw theo huwéng dén varhodc quy dinh clia phap luét cé lién quan.
Centralized trading: The Bond will be registered and deposited at VSD for centralized
trading, in case the law of Vietnam requires or at the decision of the Issuer, on the trading
system of the Stock exchange or a similar trading market in accordance with the
instructions and/or regulations of relevant laws.

T chivc tw van hd so’ chao ban Trai Phiéu: TCBS.
Bond offering adviser: TCBS.

Té chire bao lanh phat hanh: TCBS.

Underwriter: TCBS.

Dai dién Ngwei sé hivu Trai Phiéu: TCBS (“Pai Dién Ngwei S& Hivu Trai Phiéu”)
Bond Holders Representative: TCBS ("Bond Holders Representative”)

Dai ly ding ky ban diu: TCBS.

Initial registration agent: TCBS.

Té chire lwu ky ban dau: TCBS.
Initial depository agent: TCBS.

T chire quan ly tai khoan: Techcombank.

Account management agent: Techcombank.

Luat diéu chinh: Luat Viét Nam.

Governing law: Viethamese Law.

Cong bd thong tin: TS Chire Phat Hanh cam két cong bé théng tin lién quan dén Trai
Phiéu theo quy dinh tai Nghj Dinh 153 va phap luat hién hanh.

Information disclosure: The Issuer commits to disclose information related to the Bond
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30.

31.

in accordance with the Decree 153 and applicable laws.

Cac cam két khac déi véi nha déu tw: TS Chire Phat Hanh cam két thanh todn gbc va
lai Trai Phiéu ding han. Cac cam két chi tiét khac sé dwoc thé hién trong cac tai liéu
giao dich ctda Trai Phiéu khi phat hanh.
Other commitments to investors: The Issuer commits to pay the principal and interest
of the Bond on time. Further detailed commitments will be shown in the transaction
documents of the Bond upon issuance.

Quyén lgi va trach nhiém cta nha dau tw mua Trai Phiéu:
Rights and responsibilities of investors buying Bonds:

Nha dau tw mua Trai Phiéu c6 cac quyén sau:

Investors buying the Bond have the right as follows:

- Nha dau tw mua Trai Phiéu dwoc T6 Chirc Phat Hanh thanh toan déy di, dung han
goc, lai Trai Phiéu khi dén han va dam bao viéc thwe hién cac quyén kém theo (néu
cd) theo cac van kién Trai Phigu co lién quan;

Investors who buy Bond are fully and timely paid by the Issuer for the Bond principal
and interest when they become due and ensure the exercise of the attached rights
(if any) in accordance with the relevant Bond documents;

- Trir treng hop bj han ché giao dich theo quy dinh tai Nghj Dinh 153 va/hodc quy

dinh clia phap luat co lién quan, nha dau tw mua Trai Phiéu dwoc dung Trai Phiéu
dé& chuyén nhwong, cho, téing, dé lai thira k&, chiét khau va s dung Trai Phiéu lam
tai sdn bado dam trong céc quan hé dan sy va quan hé thwong mai theo quy dinh
clia phap luat hién hanh;
Except for the case where trading is restricted as prescribed in the Decree 153 and/or
relevant laws, investors who purchase the Bond may use the Bond to transfer, give,
donate or leave an inheritance, discount and use the Bond as security in civil and
commercial relations in accordance with applicable law;

- Nha dau tw mua Trai Phiéu dwoc quyn tiép can hd so chao ban Trai Phiéu khi co
yéu cau;
Investors buying Bond are entitled to access the Bond offering documents upon
request,

- Nha dau tw mua Tréi Phiéu dwoc TS Chirc Phat Hanh céng bd théng tin day di theo
quy dinh tai Nghi Dinh 153.
Investors buy Bond which are fully disclosed by the Issuer in accordance with the
Decree 153.

Nha dau tw mua Trai Phiéu co cac trach nhiém sau:
Investors buying the Bond have the responsibilities as follows:

- Tiép can day di ndi dung cong bé thong tin clia Té Chire Phat Hanh; hiéu ro diéu
kién, diéu khodn Trai Phiéu va cac cam két khac cltia TS Chirc Phat Hanh trudc khi
quyét dinh mua va giao dich Trai Phiéu;

- Full access to the information disclosure content of the Issuer; clearly understand
the terms and conditions of the Bond and other commitments of the Issuer before
deciding to buy and trade the Bond,
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32.

33.

34,

- Tw danh gia, tw chju trach nhiém vé& quyét dinh dau tw ctia minh va tw chju ri ro
phat sinh trong viéc dau tw va giao dich Trai Phiéu;
Self-assessment, self-responsibility for their own investment decisions and bear the
risks arising in the investment and trading of the Bond,

- Hiéu ré va tuan tha quy dinh v& déi twong nha dau tu, giao dich Trai Phiéu theo quy
dinh tai Nghj Binh 153 va quy dinh clia phap luat c6 lién quan;
Understand and comply with regulations on investors and bond transactions as
prescribed in the Decree 153 and relevant laws;

- Nha dau tw mua Trai Phiéu cé trach nhiém theo céc quy dinh clia phap luat hién
hanh va céc van kién Tréi Phiéu c6 lién quan.
Investors who buy Bond are responsible in accordance with the provisions of
applicable laws and relevant Bond documents.

Quyén lgi va trach nhiém ciia Té Chive Phat Hanh: T Chirc Phat Hanh co cac quyén
lo'i va trach nhiém theo céac quy dinh ctia phap luat hién hanh va vén kién Trai Phiéu cé
lién quan.

Rights and responsibilities of the Issuer: The Issuer has the rights and
responsibilities in accordance with applicable laws and relevant Bond documents.

Trach nhiém va nghia vu cta cac td chivc, ca nhan cung cép dich vu lién quan dén
Trai Phiéu: Cac té chlrc, ca nhan cung cép cac dich vu lién quan dén Trai Phiéu co
trach nhiém va nghfa vu dwoc quy dinh cu thé theo cac quy dinh phap luat hién hanh va
cac van kién Trai Phiéu cé lién quan.

Responsibilities and obligations of organizations and individuals providing
services related to the Bond: Organizations and individuals providing services related
to the Bond have responsibilities and obligations specified in detail in accordance with
applicable laws and relevant Bond documents.

Cac diéu kién khac: Sé duoc quy dinh cu thé trong Cac Diéu Kién Trai Phiéu va cac
hop dbng, théa thuan duoc ky két nham muc dich phat hanh Trai Phiéu theo Phwong
An Phat Hanh nay. Cha tich HDQT clia Té Chirc Phat Hanh hodc ngudi duoc dy quyén
hop 1& théa thuan quyét dinh cac diéu kién khac.

Other conditions: Will be specified in the Bond Conditions and the contracts and
agreements signed for the purpose of issuing the Bond under this Issuance Plan. The
Chairman of the BOD of the Issuer or a person duly authorized to agree to decide on
other conditions.

KE HOACH BO TRi NGUON CHO VIEC THANH TOAN GOC, LAl TRAI PHIEU

PLANNING OF RESOURCES FOR PAYMENT OF BOND PRINCIPAL AND
INTEREST

T Chirc Phat Hanh dw kién st dung ngudn thu hop phap tir hoat dong kinh doanh, ngudn
thu ttr hoat déng tai chinh va cac ngudn thu khac ctia Td Chirc Phat Hanh dé thanh toan tién

13i va khoan tién gbc clia Trai Phiéu khi dén han hodc mua lai truéc han Trai Phiéu theo quy

dinh tai Céc Diéu Kién Trai Phiéu. Theo ké hoach kinh doanh, tién thu dwoc cia Td Chirc

Phat Hanh, sau khi trir di cac nghfa vu thué phai nép Nha Nwdc va chi phi hoat déng, van du
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& thanh toan no 14i va gdc dén han, bao gdm céc khoan no da phat sinh va cac Trai Phiéu
dang dw kién chao ban.

The Issuer intends to use the lawful income from business activities, income from financial
activities and other sources of revenue of the Issuer to pay interest and principal amount of
the Bond at maturity or early redeem the Bond in accordance with the Bond Conditions.
According fo the business plan, the proceeds from the Issuer, after deducting tax obligations
payable to the State and operating expenses, are still sufficient to pay the due interest and
principal debt, including debts which have accrued and the Bond planned to be offered for
sale.
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